(PL) INSTRUKCJA OBSEUGI - WSKAZOWKI DOTYCZACE OBSEUGI I BEZPIECZENSTWA
UCHWYT NA TELEFON SYMBOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(EN) USER MANUAL - OPERATING AND SAFETY INSTRUCTISYMBOL.:
PHONE HOLDER SYMBOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(DE) BEDIENUNGSANLEITUNG - BEDIENUNGS- UND SICHERHEITSHINWEISE
HANDYHALTER SYMBOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(CZ) NAVOD K OBSLUZE - PROVOZNi A BEZPECNOSTNI RADY
DRZAK NA TELEFON SYMBOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(FR) MANUEL D'UTILISATION - CONSEILS D'UTILISATION ET DE SECURITE
SUPPORT POUR TELEPHONE SYMBOLE: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(IT) MANUALE OPERATIVO - CONSIGLI OPERATIVI E DI SICUREZZA
PORTA TELEFONO SIMBOLO: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(ES) MANUAL DE OPERACION - CONSEJOS DE OPERACION Y SEGURIDAD
SOPORTE PARA TELEFONO SIMBOLO: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(NL) BEDIENINGSHANDLEIDING - BEDIENINGS- EN VEILIGHEIDTIPS
TELEFOONHOUDER SYMBOOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(SE) BRUKSANVISNING - DRIFT- OCH SAKERHETSTIPS
TELEFONHALLARE SYMBOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(GR) EI'XEIPIAIO AEITOYPI'TAX - *YMBOYAEXZ AEITOYPI'IAX KAI AZ®AAEIAX
BAXH I'TA THAE®QNO YYMBOAO: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(RO) MANUAL DE OPERARE - SFATURI DE OPERAREA SI SIGURANTA
SUPORT PENTRU TELEFON SIMBOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(PT) MANUAL DE OPERACAO - DICAS DE OPERAGAO E SEGURANCA
SUPORTE PARA TELEFONE SIMBOLO: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(BG) PBKOBO/JCTBO 3A EKCIUVIOATAIINSA - CbBETU 3A EKCIIVIOATAIIA 1 BE3OITACHOCT
OBP)KAY 3A TEJIE®@OH CMMBOIJI: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(HU) HASZNALATI UTMUTATO — HASZNALATI ES BIZTONSAGI TIPPEK
TELEFONTARTO SZIMBOLUM: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(DK) BETJENINGSVEJLEDNING - BETJENINGS- OG SIKKERHEDSTIPS
TELEFONHOLDER SYMBOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(SK) N{SVOD NA OBSLUHU - RADY NA PREVADZKU A BEZPECNOST
DRZIAK NA TELEFON SYMBOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(FI) KAYTTOOHJE - KAYTTO- JA TURVALLISUUSVINKKEJA
PUHELINTELINE SYMBOLI: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(LT) NAUDOJIMO VADOVAS - NAUDOJIMO IR SAUGOS PATARIMAI
TELEFONO LAIKIKLIS SIMBOLIS: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(LV) LIETOSANAS ROKASGRAMATA — LIETOSANAS UN DROSIBAS PADOMI
TELEFONA TURETAJS SIMBOLS: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(EE) KASUTUSJUHEND - KASUTUS- JA OHUTUSJUHEND
TELEFONIHOIDIK SUMBOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(SI) PRIROCNIK ZA UPORABO - NASVETI ZA UPORABO IN VARNOST
NOSILEC ZA TELEFON SIMBOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(IE) LAMHLEABHAR OIBRIUCHAIN - TIPS OIBRIUCHAIN AGUS SABHAILTEACHTA
SEALBHOIR FON SIOMBOOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(MT) MANWAL OPERAT - OPERAZZJONI U GHAJR TAS-SIGURTA
DRIZAJTAL-FL-TELEFON SIMBOLU: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(HR) PRII}U?JNIK ZA UPORABU - SAVJETI ZA UPOTREBU I SIGURNOST
DRZAC ZA TELEFON SIMBOL: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919

(RU) PYKOBOJCTBO I10 3KCIUTYATAIIIN — COBETBI ITO OKCIUIYATAIIMI 1 BE3OIIACHOCTH
OEPXATEJIb [1J11 TEJIEGOHA CUMBOJI: 04120 EAN/GTIN: 5907451341919
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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidtowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zaleceni, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Magnetyczny uchwyt samochodowy umozliwia bezpieczne i wygodne mocowanie smartfona wewnatrz pojazdu. Montowany na kratce
wentylacyjnej, zapewnia latwy dostep do urzadzenia podczas jazdy, co ulatwia korzystanie z nawigacji, prowadzenie rozméw w trybie
glosnoméwigcym czy odtwarzanie muzyki.

WSKAZOWKA

®  Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badZ stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

MONTAZ UCHWYTU

® W16z zacisk uchwytu w kratke nawiewu samochodowego, upewniajac sie, Ze uchwyt jest stabilny.

®  Dopasuj uchwyt do kratki w sposéb, ktéry zapewnia tatwy dostep i nie zaki6ca dzialania nawiewu.

PRZYGOTOWANIE METALOWEJ PLYTKI

®  QOczys¢ powierzchnie na tylnej czesci telefonu lub etui, gdzie zamierzasz przyklei¢ ptytke.
®  (Odklej warstwe ochronng z metalowej ptytki samoprzylepnej.
®  Przyklej plytke na wybranym miejscu na telefonie lub etui, mocno dociskajac przez kilka sekund.

®  Poczekaj okolo 10 minut, aby klej dobrze sie zwigzat.

DANE TECHNICZNE
e  Material wykonania tworzywo sztuczne
e  Silne magnesy Zapewniaja stabilne utrzymanie telefonu nawet podczas dynamicznej jazdy.
e  Kompaktowy design Niewielkie wymiary nie ograniczaja widocznosci ani nie zaburzajq estetyki wnetrza pojazdu.
e  PLatwy montaz Prosta instalacja na kratce wentylacyjnej bez potrzeby uzycia narzedzi.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

® Przed montazem i uzyciem produktu, nalezy dok}adnie przeczyta¢ niniejszg instrukcje obstugi.

®  Niniejszy produkt moze by¢ uzywany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obnizonymi zdolno$ciami fizycznymi, sensorycznymi lub
mentalnymi lub brakiem doswiadczenia lub wiedzy, jesli sa pod nadzorem lub zostaly pouczone w kwestii bezpiecznego uzycia produktu i
rozumiejq wynikajace z niego zagrozenia.

® Dzieci nie mogg bawic¢ sie produktem.
® (zyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru..

® Dopilnowa¢, aby materialty opakowaniowe nie zostaly pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawié¢, co jest
niebezpieczne.

®  TFolie stanowiacq opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)
®  Unikac¢ Zrédel ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

®  Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, bezposrednim $wiattem stonecznym,, wysoka wilgotnos$cia, palnymi gazami,
rozpuszczalnikami.

® Do czyszczenia uzywac wilgotnej $ciereczki, ewentualnie tagodnego detergentu.
®  Nie manipuluyj telefonem podczas prowadzenia pojazdu — regulacje i ustawienia wykonuj na postoju. .

®  Nie uzywac uszkodzonego urzadzenia.

®  Nie przyklejaj ptytki bezposrednio na ty} telefonu, jesli jest on wyposazony w funkcje bezprzewodowego tadowania — umies¢ ptytke na
etui, aby unikng¢ zaklécen.

®  Upewnij sie, ze ptytka jest dobrze przymocowana, aby nie odkleita sie podczas uzytkowania.

e  Montuj uchwyt na kratce nawiewu w miejscu, ktére nie ogranicza widocznos$ci na droge



®  Jesli bezpieczna praca nie jest dtuzej mozliwa, nalezy przerwa¢ uzytkowanie i zabezpieczy¢ produkt przed ponownym uzyciem.
Bezpieczna praca nie jest mozliwa, jesli produkt:- zostat uszkodzony, - nie dziata prawidtowo, - byt przechowywany przez dhuzszy okres
czasu w niekorzystnych warunkach lub - zostal nadmiernie obciazony podczas transportu.

e  Upewnij sie, Ze uchwyt i telefon sa prawidtowo zamocowane przed rozpoczeciem jazdy.

e Nie manipuluj uchwytem ani telefonem podczas prowadzenia pojazdu — zmiany ustawien wykonuj na postoju.

e Nie uzywaj uchwytu w ekstremalnych temperaturach (np. w bardzo goracym lub mroznym wnetrzu samochodu), ktére moga ostabi¢
przyczepnos¢ plytki lub dzialanie magnesu.

e  Regularnie sprawdzaj stabilno$¢ uchwytu i upewnij sie, Ze nie poluzowat sie na kratce.

®  Zabrania sie uzywania produktu w przypadku uszkodzenia jakiejkolwiek jej czesci. W przypadku uszkodzenia przewodu zabrania sie
dokonywania samodzielnych napraw.
e  Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem.

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

o Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna przekazaé¢ do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcoéw wtdornych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spelnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.

EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

The magnetic car holder mounted on the air vent is a compact and modern solution that allows you to conveniently use your phone while driving. A
strong magnet ensures a stable hold of the device, and a metal adhesive plate allows you to easily attach your phone

TP

®  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.
e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.

HANDLE INSTALLATION

®  Insert the holder clamp into the car air vent, making sure the holder is stable.

®  Fit the bracket to the grille in a way that provides easy access and does not interfere with air flow.

PREPARING THE METAL PLATE

®  (lean the surface on the back of the phone or case where you intend to stick the plate.
®  Deel off the protective layer from the metal adhesive plate.
®  Stick the plate onto the chosen spot on your phone or case, pressing firmly for a few seconds.

®  Wait about 10 minutes for the glue to set properly.

TECHNICAL DATA
e  Material of manufacture: plastic
e  Strong grip
e  Strong magnet

SAFETY INSTRUCTIONS

®  Before installing and using the product, please read this instruction manual carefully.

®  This product may be used by children aged 8 years and over and by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience or knowledge, provided they are supervised or have been instructed on the safe use of the product and understand the resulting
risks.

®  Children must not play with the product.



®  (leaning and maintenance may not be performed by children without supervision.
®  Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.

®  Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

®  Avoid sources of ignition: avoid contact with flames or heat-generating devices (may cause fire)

®  Protect the product from extreme temperatures, direct sunlight, high humidity, flammable gases, solvents.
®  For cleaning, use a damp cloth or a mild detergent.
® Do not manipulate your phone while driving — make adjustments and settings when the vehicle is stationary.

® Do not use a damaged device.
® Do not stick the plate directly to the back of your phone if it has wireless charging - place the plate on the case to avoid interference.

®  Make sure the plate is attached well so that it does not peel off during use.

e  Install the holder on the air vent in a place that does not restrict your view of the road

® If safe operation is no longer possible, discontinue use and secure the product against further use. Safe operation is no longer possible if the
product: - has been damaged, - does not function properly, - has been stored for an extended period under unfavourable conditions or - has
been excessively stressed during transport.

e Make sure the holder and phone are properly secured before driving.

e Do not manipulate the holder or phone while driving — change settings when the vehicle is stationary.

e Do not use the holder in extreme temperatures (e.g. very hot or cold car interior) which may weaken the plate's adhesion or the effect of the
magnet.

e Regularly check the stability of the holder and make sure it has not become loose on the grille.

® Ttis forbidden to use the product if any of its parts are damaged. In the event of damage to the cable, it is forbidden to make repairs
yourself.
e Always use the product as intended.

@ TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

a5 The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.

DE

Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Bevor Sie das Produkt verwenden, lesen Sie bitte die folgenden Anweisungen fiir die ordnungsgeméafRe Verwendung des Produkts.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die Empfehlungen, da eine Nichtbeachtung eine Gefahr fiir
Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Die an der Liiftungsoffnung befestigte magnetische Autohalterung ist eine kompakte und moderne Losung, mit der Sie Ihr Telefon bequem wéhrend
der Fahrt nutzen konnen. Ein starker Magnet sorgt fiir einen stabilen Halt des Gerits und eine Metallklebeplatte ermoglicht die einfache Befestigung
Thres Telefons

TIPP

®  Das Gerdt sollte auf Vollstdndigkeit der Lieferung und sichtbare Schaden iiberpriift werden.
e Im Falle einer unvollstandigen Lieferung oder eines Schadens aufgrund fehlerhafter Verpackung oder Transport wenden Sie sich bitte an
die Service-Hotline.

MONTAGE DES GRIFFS

®  Setzen Sie die Klemme des Halters in die Liiftungsoffnung des Autos ein und achten Sie darauf, dass der Halter sicher sitzt.

® DPassen Sie die Halterung so am Gitter an, dass sie leicht zugénglich ist und den Luftstrom nicht behindert.

VORBEREITUNG DER METALLPLATTE

® Reinigen Sie die Oberfldche auf der Riickseite des Telefons oder der Hiille, an der Sie die Platte anbringen méchten.



®  Ziehen Sie die Schutzschicht von der selbstklebenden Metallplatte ab.

® Kleben Sie die Platte an die ausgewdhlte Stelle Thres Telefons oder Ihrer Hiille, indem Sie sie einige Sekunden lang fest andriicken.

®  Warten Sie etwa 10 Minuten, bis der Kleber richtig ausgehartet ist.

TECHNISCHE DATEN

e  Material: Kunststoff

e  Starker Halt

e  Starker Magnet

SICHERHEITSHINWEISE

®  Bevor Sie das Produkt zusammenbauen und verwenden, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch.

®  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung oder Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt oder in die sichere Verwendung des
Produkts eingewiesen wurden und die damit verbundenen Gefahren verstehen.

®  Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

® Reinigung und Wartung diirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

®  Stellen Sie sicher, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was gefdhrlich
ist.

®  Halten Sie die in der Produktverpackung verwendete Folie von Kindern fern (Es besteht Erstickungsgefahr).

®  Brandquellen meiden: n Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerédten vermeiden (kann zu Brénden fiihren)

®  Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, direkter Sonneneinstrahlung, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und
Losungsmitteln.

®  Zur Reinigung verwenden Sie ein feuchtes Tuch oder ein mildes Reinigungsmittel.

®  Manipulieren Sie Ihr Telefon nicht wahrend der Fahrt — nehmen Sie Anpassungen und Einstellungen im Stillstand vor. .

®  Benutzen Sie kein beschédigtes Gert.

® Kleben Sie die Platte nicht direkt auf die Riickseite Thres Telefons, wenn dieses iiber kabelloses Laden verfiigt. Platzieren Sie die Platte auf
der Hiille, um Storungen zu vermeiden.

®  Stellen Sie sicher, dass die Fliese sicher befestigt ist, damit sie sich wahrend des Gebrauchs nicht 16st.

e  Montieren Sie die Halterung an der Liiftungs6ffnung an einer Stelle, die Thre Sicht auf die Strale nicht behindert

®  Wenn ein sicherer Betrieb nicht mehr méglich ist, stellen Sie die Verwendung ein und sichern Sie das Produkt vor der erneuten
Verwendung. Ein sicherer Betrieb ist nicht moglich, wenn das Produkt: - beschadigt ist, - nicht ordnungsgemaR funktioniert, - langere Zeit
unter ungiinstigen Bedingungen gelagert wurde oder - beim Transport iibermédfigen Belastungen ausgesetzt war.

e  Stellen Sie vor der Fahrt sicher, dass die Halterung und das Telefon richtig befestigt sind.

e  Manipulieren Sie die Halterung oder das Telefon nicht wahrend der Fahrt — dndern Sie die Einstellungen im Stillstand.

e  Benutzen Sie den Halter nicht bei extremen Temperaturen (z. B. einem sehr heien oder frostigen Autoinnenraum), da dies die Haftung der
Platte oder die Wirkung des Magneten beeintrachtigen konnte.

e Uberpriifen Sie regelméBig die Stabilitit des Halters und stellen Sie sicher, dass er sich nicht vom Gitter gelost hat.

®  Esist verboten, das Produkt zu verwenden, wenn Teile davon beschédigt sind. Im Falle einer Beschéddigung des Kabels ist es verboten,

Reparaturen selbst durchzufiihren.
Das Produkt sollte immer bestimmungsgeméll verwendet werden.

TIPPS UND INFORMATIONEN ZUM MANAGEMENT GEBRAUCHTER VERPACKUNGEN
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die bei IThrem é&rtlichen Recyclinghof entsorgt werden kénnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte an einer von den ortlichen Behtérden benannten Abfallsammelstelle abgegeben werden.
Informationen zur Entsorgung eines gebrauchten Produkts erhalten Sie von der Gemeinde oder dem Stadtamt.

Das Produkt erfiillt europdische und nationale Anforderungen an die Sicherheit von Gerédten und Produkten.

Wir behalten uns das Recht vor, ohne vorherige Ankiindigung Anderungen an Text, Design und Produktdaten vorzunehmen.



Cz
Vazeny pane/pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!
Pfed pouZitim produktu si pfectéte niZe uvedené pokyny pro sprévné pouZiti produktu.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouziti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni mtZe predstavovat ohroZeni Zivota nebo
zdravi.

APLIKACE A POPIS

Magneticky drzak do auta pripevnény k vétracimu otvoru je kompaktnim a modernim feSenim, které vam umozni pohodlné pouZzivat telefon za jizdy.
Silny magnet zajiStuje stabilni drZeni zafizeni a kovova lepici desticka umoZziuje snadné pripevnéni telefonu

TIP

®  Zatizeni by mélo byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelného poskozeni.

eV piipadé nekompletni dodavky nebo poskozeni v diisledku Spatného baleni nebo ptepravy kontaktujte servisni horkou linku.
INSTALACE RUKOJETI

®  VlozZte svorku drzaku do vétraciho otvoru automobilu a ujistéte se, Ze je drzak zajistén.

® Nastavte drzak na miizku tak, aby byl snadny pfistup a nebranil proudéni vzduchu.
PRIPRAVA KOVOVE DESKY

®  (cistéte povrch na zadni strané telefonu nebo pouzdra, kam chcete desku prilepit.
®  (Odlepte ochrannou vrstvu ze samolepici kovové desky.
®  Pevnym zatlacenim na nékolik sekund pfilepte desticku na vybrané misto na telefonu nebo pouzdru.

®  Pockejte asi 10 minut, neZ lepidlo spravné zatuhne.

TECHNICKE UDAJE
e  Material: plast
e  Silny tichop
e  Silny magnet

BEZPECNOSTNi POKYNY

®  DPred sestavenim a pouZitim vyrobku si prosim peclivé pfectéte tento ndvod k pouZiti.

® Tento vyrobek mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se sniZzenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem
zkuSenosti nebo znalosti, pokud byly pod dohledem nebo byly pouceny o bezpecném pouZivani vyrobku a rozumi souvisejicim
nebezpecim.

®  Déti si s vyrobkem nesmi hrat.
o  (isténi a idrzbu nesméiji provadét déti bez dozoru.
®  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistaly bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

®  TF6lii pouZitou v obalu vyrobku uchovavejte mimo dosah déti (hrozi nebezpeci uduseni).

®  Vyhnéte se zdrojiim ohné: n Vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi vytvarejicimi teplo (mdZe vést k pozZaru)

®  Chrarite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, pfimym slune¢nim zafenim, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.
® K (isténi pouzijte vlhky hadfik nebo jemny cistici prostiedek.
® Nemanipulujte s telefonem za jizdy — provadéjte tipravy a nastaveni, kdyz stojite. .

®  NepouZivejte poSkozené zafizeni.

®  Nelepte desticku pfimo na zadni stranu telefonu, pokud mé bezdratové nabijeni — umistéte desticku na pouzdro, abyste predesli ruseni.

®  Ujistéte se, Ze je dlaZdice bezpe€né pripevnéna, aby se béhem pouZivani neodlepila.

e  Nainstalujte drzdk na vétraci otvor na misto, které vam nebude branit ve vyhledu na vozovku

®  Pokud bezpecny provoz jiZ neni mozny, pfestaiite jej pouZivat a pfed opétovnym pouZitim produkt zajistéte. Bezpe¢ny provoz neni mozny,
pokud vyrobek: - byl poskozen, - nefunguje spravné, - byl delSi dobu skladovéan v nepfiznivych podminkéach nebo - byl béhem ptepravy
vystaven nadmérnému zatiZeni.

e  Pred jizdou se ujistéte, Ze jsou drzdk a telefon spravné pfipevnény.

e  Nemanipulujte s drZzakem ani telefonem za jizdy — zmérite nastaveni, kdyz stojite.



e  Nepouzivejte drzak v extrémnich teplotach (napf. velmi horky nebo mrazivy interiér auta), které mohou zhorsit prilnavost desky nebo
ucinek magnetu.

e  Pravidelné kontrolujte stabilitu drzdku a ujistéte se, Ze se neuvolnil na miizce.

® Je zakazéano pouZivat vyrobek, pokud je jakékoliv jeho ¢ast poSkozena. V pripadé poSkozeni kabelu je zakdzdno provadét opravy
svépomoci.

e  Vyrobek by mél byt vZidy pouZivan tak, jak je urcen.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

a5 Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy materidl je tfeba odevzdat na sbérné misto urc¢ené mistnimi irady. Informace o likvidaci pouZitého vyrobku poskytuje
obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni pozadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobku.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez pfedchoziho upozornéni.

FR

Cher Monsieur/Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions ci-dessous pour une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence future et suivre ses recommandations, car le non-respect peut constituer une menace pour la vie ou la
santé.

DEMANDE ET DESCRIPTION

Le support voiture magnétique fixé sur la grille d'aération est une solution compacte et moderne qui vous permet d'utiliser facilement votre téléphone
en conduisant. Un aimant puissant assure un maintien stable de 1'appareil et une plaque adhésive métallique vous permet de fixer facilement votre
téléphone

CONSEIL

® T'appareil doit étre vérifié pour vérifier l'intégralité de la livraison et les dommages visibles.
e  En cas de livraison incompléte ou de dommages dus a un emballage ou un transport défectueux, veuillez contacter la hotline du service.

INSTALLATION DE LA POIGNEE

® Insérez la pince du support dans la bouche d'aération de la voiture, en vous assurant que le support est sécurisé.

®  Ajustez le support a la grille de maniére a faciliter l'accés et a ne pas géner le flux d'air.
PREPARATION DE LA PLAQUE METALLIQUE

® Nettoyez la surface a I'arriére du téléphone ou de la coque sur laquelle vous souhaitez coller la plaque.
® Retirez la couche protectrice de la plaque métallique autocollante.
®  (Collez la plaque a I'endroit choisi sur votre téléphone ou coque en appuyant fermement pendant quelques secondes.

®  Attendez environ 10 minutes pour que la colle prenne correctement.

DONNEES TECHNIQUES
e  Matériel: plastique
e  Forte adhérence
e  Aimant puissant

CONSIGNES DE SECURITE

®  Avant d'assembler et d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation.

® (e produit peut étre utilisé par des enfants a partir de 8 ans et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience ou de connaissances si elles ont recu une supervision ou des instructions concernant 1'utilisation du
produit en toute sécurité et comprennent les dangers encourus.

® Tes enfants ne doivent pas jouer avec le produit.
® Le nettoyage et l'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

®  Assurez-vous que les matériaux d'emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.



®  Conservez le film utilisé dans 1'emballage du produit hors de portée des enfants (il existe un risque d'étouffement).

®  Fviter les sources d'incendie : n éviter tout contact avec le feu ou les appareils générateurs de chaleur (peut provoquer un incendie)

®  DProtégez le produit des températures extrémes, de la lumiére directe du soleil, d'une humidité élevée, des gaz et solvants inflammables.
®  DPour le nettoyage, utilisez un chiffon humide ou un détergent doux.
®  Ne manipulez pas votre téléphone pendant que vous conduisez - effectuez les réglages et les réglages a 'arrét. .

® N'tilisez pas un appareil endommagé.

®  Ne collez pas la plaque directement a l'arriére de votre téléphone s'il est doté d'un chargement sans fil - placez la plaque sur la coque pour
éviter les interférences.

®  Assurez-vous que le carreau est solidement fixé afin qu'il ne se détache pas pendant l'utilisation.

o Installez le support sur la bouche d'aération dans un endroit qui ne géne pas votre vue sur la route

®  Siun fonctionnement siir n'est plus possible, arrétez 1'utilisation et sécurisez le produit avant de le réutiliser. Un fonctionnement s@r n'est
pas possible si le produit : - a été endommagé, - ne fonctionne pas correctement, - a été stocké pendant une longue période dans des
conditions défavorables, ou - a été soumis a des charges excessives pendant le transport.

e Assurez-vous que le support et le téléphone sont correctement fixés avant de conduire.

e  Ne manipulez pas le support ou le téléphone pendant que vous conduisez - modifiez les paramétres a l'arrét.

e N'utilisez pas le support a des températures extrémes (par exemple dans un intérieur de voiture trés chaud ou glacial) qui pourraient nuire a
l'adhérence de la plaque ou a I'effet de I'aimant.

e  Vérifiez régulierement la stabilité du support et assurez-vous qu'il ne s'est pas détaché de la grille.

® Tl estinterdit d'utiliser le produit si une partie de celui-ci est endommagée. En cas de dommage au cable, il est interdit d'effectuer les
réparations soi-méme.
e  Le produit doit toujours étre utilisé comme prévu.

@ CONSEILS ET INFORMATIONS SUR I.A GESTION DES EMBALLAGES USAGES

o L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d'emballage usagés doivent étre livrés a un point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Les
informations sur la maniére de se débarrasser d'un produit usagé sont fournies par la commune ou la mairie.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit de modifier le texte, la conception et les données du produit sans préavis.

IT

Gentile signore/signora, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere le istruzioni seguenti per un corretto utilizzo del prodotto.

Si prega di conservare questo manuale per riferimento futuro e di seguire le sue raccomandazioni, poiché la mancata osservanza puo rappresentare
una minaccia per la vita o la salute.

APPLICAZIONE E DESCRIZIONE

Il supporto magnetico per auto fissato alla bocchetta dell'aria é una soluzione compatta e moderna che ti consente di utilizzare comodamente il
telefono durante la guida. Un potente magnete garantisce una presa stabile del dispositivo e una piastra adesiva in metallo consente di fissare
facilmente il telefono

MANCIA

® ['apparecchio deve essere controllato per verificare la completezza della consegna e eventuali danni visibili.
e In caso di consegna incompleta o di danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, contattare la hotline di assistenza.

INSTALLAZIONE DELLA MANIGLIA
® Inserire il morsetto del supporto nella presa d'aria dell'auto, assicurandosi che il supporto sia sicuro.

® Regolare il supporto sulla griglia in modo da garantire un facile accesso e non interferire con il flusso d'aria.

PREPARAZIONE DELLA PIASTRA METALLICA
®  DPulisci la superficie sul retro del telefono o della custodia su cui intendi attaccare la piastra.
®  Rimuovere lo strato protettivo dalla piastra metallica autoadesiva.

®  Attacca la piastra nel punto selezionato del telefono o della custodia premendo con decisione per alcuni secondi.



Attendere circa 10 minuti affinché la colla si solidifichi correttamente.

DATI TECNICI

Materiale: plastica
Presa forte
Magnete forte

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

ES

Prima di assemblare e utilizzare il prodotto, leggere attentamente questo manuale utente.

Questo prodotto puo essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni di eta e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o
con mancanza di esperienza o conoscenza se hanno ricevuto supervisione o istruzioni sull'uso sicuro del prodotto e comprendono i pericoli
connessi.

I bambini non devono giocare con il prodotto.

La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini senza supervisione.

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocare con loro, il che &
pericoloso.

Tenere la pellicola utilizzata nella confezione del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento).

Evitare fonti di incendio: n evitare il contatto con fiamme o dispositivi che generano calore (puo provocare un incendio)

Proteggere il prodotto da temperature estreme, luce solare diretta, elevata umidita, gas infiammabili e solventi.
Per la pulizia, utilizzare un panno umido o un detergente delicato.
Non manipolare il telefono durante la guida: effettuare regolazioni e impostazioni da fermo. .

Non utilizzare un dispositivo danneggiato.

Non attaccare la piastra direttamente sul retro del telefono se é dotato di ricarica wireless: posizionare la piastra sulla custodia per evitare
interferenze.

Assicurati che la piastrella sia fissata saldamente in modo che non si stacchi durante 1'uso.

Installare il supporto sulla presa d'aria in un luogo che non ostruisca la visuale della strada

Se il funzionamento sicuro non é pitt possibile, interrompere 1'uso e proteggere il prodotto prima di riutilizzarlo. Un funzionamento sicuro
non é possibile se il prodotto: - € stato danneggiato, - non funziona correttamente, -  stato conservato per un lungo periodo di tempo in
condizioni sfavorevoli, o - & stato sottoposto a carichi eccessivi durante il trasporto.

Assicurati che il supporto e il telefono siano fissati correttamente prima di guidare.

Non manipolare il supporto o il telefono durante la guida: modificare le impostazioni da fermo.

Non utilizzare il supporto a temperature estreme (ad esempio all'interno di un'auto molto calda o gelata) che potrebbero compromettere
I'adesione della piastra o I'effetto del magnete.

Controllare regolarmente la stabilita del supporto e assicurarsi che non si sia allentato sulla griglia.

E vietato utilizzare il prodotto se qualsiasi sua parte é danneggiata. In caso di danneggiamento del cavo é vietato effettuare riparazioni da
soli.
Il prodotto deve essere sempre utilizzato come previsto.

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALL AGGI USATI
L'imballaggio é realizzato con materiali ecologici che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato ad un punto di raccolta rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
su come smaltire un prodotto usato sono fornite dal comune o dall'ufficio comunale.

11 prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali per la sicurezza di dispositivi e prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.

Estimado sefior/sefiora, jgracias por comprar nuestro producto!

Antes de usar el producto, lea las instrucciones a continuacién para un uso adecuado del producto.

Guarde este manual para consultarlo en el futuro y siga sus recomendaciones, ya que su incumplimiento puede representar una amenaza para la vida

o la salud.

APLICACION Y DESCRIPCION




El soporte magnético para automévil adjunto a la salida de aire es una solucién compacta y moderna que le permite utilizar comodamente su teléfono
mientras conduce. Un potente iman garantiza una sujecioén estable del dispositivo y una placa adhesiva de metal le permite fijar facilmente su
teléfono

CONSEJO

®  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo y que tenga dafios visibles.
e  En caso de entrega incompleta o dafios debido a un embalaje o transporte defectuoso, comuniquese con la linea directa de servicio.

INSTALACION DEL. MANGO

® Inserte la abrazadera del soporte en la salida de aire del automévil, asegurdndose de que el soporte esté seguro.

®  Ajuste el soporte a la rejilla de manera que proporcione un facil acceso y no interfiera con el flujo de aire.

PREPARACION DE LA PLACA METALICA

® Limpia la superficie de la parte posterior del teléfono o del estuche donde deseas pegar la placa.
®  Retire la capa protectora de la placa metalica autoadhesiva.
® DPega la placa en el lugar seleccionado de tu teléfono o funda presionando firmemente durante unos segundos.

®  Espere unos 10 minutos para que el pegamento se fije correctamente.

DATOS TECNICOS
e  Material: plastico
e Agarre fuerte
e  Imaén fuerte

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

®  Antes de ensamblar y utilizar el producto, lea atentamente este manual de usuario.

®  Este producto puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas o
con falta de experiencia o conocimiento si han recibido supervisién o instrucciones sobre el uso seguro del producto y comprenden los
peligros involucrados.

® T .os nifios no deben jugar con el producto.
® [alimpieza y el mantenimiento no deben ser realizados por nifios sin supervisién.
®  Asegurese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.

®  Mantenga el papel de aluminio utilizado en el embalaje del producto fuera del alcance de los nifios (existe riesgo de asfixia).

® Evite fuentes de fuego: n evite el contacto con fuego o dispositivos que generen calor (puede provocar un incendio)

®  Proteja el producto de temperaturas extremas, luz solar directa, alta humedad, gases inflamables y disolventes.
®  Para lalimpieza utilice un pafio hiimedo o un detergente suave.
® No manipule su teléfono mientras conduce; realice ajustes y configuraciones mientras esta parado. .

®  No utilice un dispositivo dafiado.

®  No pegue la placa directamente en la parte posterior de su teléfono si tiene carga inaldmbrica; coloque la placa en la carcasa para evitar
interferencias.

®  Aseglrese de que la loseta esté bien sujeta para que no se desprenda durante el uso.

e Instale el soporte en la salida de aire en un lugar que no obstruya la vista de la carretera.

®  Siyano es posible una operacién segura, deje de usarlo y asegure el producto antes de volver a usarlo. No es posible un funcionamiento
seguro si el producto: - ha sido dafiado, - no funciona correctamente, - ha estado almacenado durante un largo periodo de tiempo en
condiciones desfavorables, o - ha sido sometido a cargas excesivas durante el transporte.

e Asegurese de que el soporte y el teléfono estén correctamente conectados antes de conducir.

e  No manipule el soporte ni el teléfono mientras conduce; cambie la configuracién cuando esté parado.

e No utilice el soporte en temperaturas extremas (por ejemplo, en el interior de un automévil con mucho calor o heladas) que puedan afectar
la adherencia de la placa o el efecto del iman.

e  Compruebe periédicamente la estabilidad del soporte y asegtirese de que no se haya soltado de la rejilla.

®  Esta prohibido utilizar el producto si alguna parte del mismo est4 dafiada. En caso de dafios en el cable, esta prohibido realizar reparaciones
usted mismo.
e  El producto siempre debe usarse segtn lo previsto.



® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE 1A GESTION DE ENVASES USADOS

o El embalaje esta fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en su centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debe entregarse en un punto de recogida de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre coémo deshacerse de un producto usado la proporciona el municipio o la oficina municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales para la seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.

NL

Geachte heer/mevrouw, bedankt voor de aankoop van ons product!
Lees voordat u het product gebruikt de onderstaande instructies voor het juiste gebruik van het product.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen ervan, aangezien het niet naleven ervan een bedreiging voor het leven
of de gezondheid kan vormen.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

De magnetische autohouder die aan het ventilatierooster is bevestigd, is een compacte en moderne oplossing waarmee u uw telefoon gemakkelijk
kunt gebruiken tijdens het rijden. Een sterke magneet zorgt voor een stabiele grip van het apparaat en met een metalen plakplaat kunt u uw telefoon
eenvoudig bevestigen

TP

®  Het apparaat moet worden gecontroleerd op volledigheid van levering en zichtbare schade.
e In geval van een onvolledige levering of schade door gebrekkige verpakking of transport kunt u contact opnemen met de servicehotline.

INSTALLATIE VAN DE HANDGREEP

®  Steek de klem van de houder in het ventilatierooster van de auto en zorg ervoor dat de houder goed vastzit.

®  DPas de houder zodanig aan het rooster aan dat deze gemakkelijk toegankelijk is en de luchtstroom niet hindert.

VOORBEREIDING VAN DE METALEN PLAAT

®  Maak het oppervlak aan de achterkant van de telefoon of hoes schoon waar u de plaat wilt plakken.
®  Verwijder de beschermlaag van de zelfklevende metalen plaat.
®  Plak het plaatje op de gekozen plek op je telefoon of hoesje door een paar seconden stevig aan te drukken.

®  Wacht ongeveer 10 minuten totdat de lijm goed is uitgehard.

TECHNISCHE GEGEVENS
e  Materiaal: kunststof
e  Sterke grip
e  Sterke magneet

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

® Tees deze gebruikershandleiding aandachtig door voordat u het product monteert en gebruikt.

®  Dit product kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en door personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten
of een gebrek aan ervaring of kennis, als zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over het veilige gebruik van het product en
de daaraan verbonden gevaren begrijpen.

® Kinderen mogen niet met het product spelen.
® Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.
®  Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk is.

®  Houd de folie die in de productverpakking wordt gebruikt buiten het bereik van kinderen (er bestaat gevaar voor verstikking).

®  Vermijd brandbronnen: n vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan tot brand leiden)

®  Bescherm het product tegen extreme temperaturen, direct zonlicht, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.
®  Gebruik voor het reinigen een vochtige doek of een mild schoonmaakmiddel.

®  Manipuleer uw telefoon niet tijdens het rijden; voer aanpassingen en instellingen uit terwijl u stilstaat. .



®  Gebruik geen beschadigd apparaat.

®  Plak de plaat niet rechtstreeks op de achterkant van uw telefoon als deze draadloos wordt opgeladen. Plaats de plaat op de hoes om
interferentie te voorkomen.

®  Zorg ervoor dat de tegel stevig is bevestigd, zodat deze tijdens gebruik niet losraakt.

o Installeer de houder op het ventilatierooster op een plaats die uw zicht op de weg niet belemmert

®  Als veilig gebruik niet langer mogelijk is, stop dan met het gebruik en beveilig het product voordat u het opnieuw gebruikt. Veilig gebruik
is niet mogelijk als het product: - beschadigd is, - niet naar behoren functioneert, - gedurende lange tijd onder ongunstige omstandigheden
is opgeslagen, of - tijdens transport aan overmatige belasting is blootgesteld.

e  Zorg ervoor dat de houder en de telefoon goed zijn bevestigd voordat u gaat rijden.

e  Manipuleer de houder of telefoon niet tijdens het rijden; wijzig de instellingen wanneer u stilstaat.

e Gebruik de houder niet bij extreme temperaturen (bijvoorbeeld een zeer heet of ijzig auto-interieur) die de hechting van de plaat of de
werking van de magneet kunnen aantasten.

e  Controleer regelmatig de stabiliteit van de houder en zorg ervoor dat deze niet losraakt op het rooster.

® Het is verboden het product te gebruiken als een onderdeel ervan beschadigd is. Bij beschadiging van de kabel is het verboden zelf
reparaties uit te voeren.
e  Het product moet altijd worden gebruikt zoals bedoeld.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKING

o De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt inleveren bij uw plaatselijke recyclingcentrum.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden afgegeven bij een door de plaatselijke autoriteiten aangewezen afvalinzamelpunt.
Informatie over hoe u een gebruikt product moet weggooien, krijgt u van de gemeente of het stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen voor de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen in de tekst, het ontwerp en de productgegevens
aan te brengen.
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Basta herr/fru, tack for att du kopte var produkt!

Innan du anvander produkten, lds instruktionerna nedan for korrekt anvandning av produkten.

Vanligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att f6lja dem kan utgora ett hot mot liv
eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

Den magnetiska bilhallaren som ér fést pa luftgallret &r en kompakt och modern 16sning som gor att du bekvédmt kan anvénda din telefon nér du kor.
En stark magnet sékerstédller ett stabilt grepp om enheten, och en sjdlvhaftande metallplatta gor att du enkelt kan fésta din telefon

DRICKS

®  Enheten bor kontrolleras med avseende pa leveransens fullstandighet och synliga skador.
e  Vid ofullstandig leverans eller skada pa grund av felaktig férpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

INSTALLATION AV HANDTAG

®  Sitt in héllarens klimma i bilens luftventil och se till att hallaren sitter fast.

®  Justera hallaren till gallret pa ett satt som ger enkel atkomst och inte stor luftflodet.

FORBEREDELSE AV METALLPLATEN

®  Rengor ytan pa baksidan av telefonen eller fodralet dar du tanker fasta plattan.
®  Dra av skyddsskiktet fran den sjédlvhiftande metallplattan.
®  Fist plattan pa vald plats pa din telefon eller fodral genom att trycka hart i nagra sekunder.

®  Vanta cirka 10 minuter for att limmet ska stelna ordentligt.

TEKNISKA DATA
e  Material: plast
e  Starkt grepp
e  Stark magnet




SAKERHETSINSTRUKTIONER

®  Innan du monterar och anvander produkten, 1ds denna bruksanvisning noggrant.

®  Denna produkt kan anvandas av barn frén 8 ars dlder och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller bristande
erfarenhet eller kunskap om de har fatt 6vervakning eller instruktioner angaende anvandning av produkten pa ett sikert sétt och forstar de
risker som dr involverade.

®  Barn far inte leka med produkten.
®  Rengoring och underhdll far inte utféras av barn utan tillsyn.
®  Se till att férpackningsmaterial inte lamnas utan tillsyn. Barn kan borja leka med dem, vilket &r farligt.

®  Hall folien som anvéands i produktforpackningen borta fran barn (det finns risk fér kvavning).

®  Undvik brandkallor: n undvik kontakt med brand eller varmealstrande anordningar (kan leda till brand)

®  Skydda produkten fran extrema temperaturer, direkt solljus, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och l6sningsmedel.
®  Forrengoring, anvand en fuktig trasa eller ett milt rengéringsmedel.
®  Mangvrera inte telefonen medan du kor — gor justeringar och installningar nér du star stilla. .

® Anvind inte en skadad enhet.

® Kilistra inte fast plattan direkt pa baksidan av din telefon om den har tradlés laddning — placera plattan pa fodralet for att undvika
stérningar.

®  Se till att plattan sitter fast ordentligt sd att den inte lossnar under anvandning.

e  Montera héllaren péa luftgallret pé en plats som inte hindrar din sikt 6ver vigen

®  Om sdker anvandning inte langre dr mojlig, avbryt anvandningen och sdkra produkten fore ateranvandning. Séker drift dr inte mojlig om
produkten: - har skadats, - inte fungerar som den ska, - har forvarats under en langre tid under ogynnsamma férhallanden, eller - har utsatts
for alltfor stor belastning under transporten.

e Se till att hallaren och telefonen sitter ordentligt fast innan du kor.

e  Mangvrera inte hallaren eller telefonen medan du kor - dndra instéllningar nar du stér stilla.

e  Anvind inte héllaren i extrema temperaturer (t.ex. en mycket varm eller frostig bilinterior) som kan forsimra vidhéftningen av plattan eller
magnetens effekt.

e  Kontrollera regelbundet hallarens stabilitet och se till att den inte har lossnat pa gallret.

®  Det dr forbjudet att anvénda produkten om nagon del av den &r skadad. Vid skada pa kabeln &r det forbjudet att gora reparationer sjalv.

e Produkten ska alltid anvéndas pa avsett satt.

® TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

o Forpackningen ar gjord av miljévanliga material som kan lamnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsinsamlingsplats som utsetts av lokala myndigheter. Information om hur man gor
sig av med en anvand produkt tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav for sédkerhet fér enheter och produkter.

Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregdende meddelande.
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Ayomnté KOpie/Kupia, 060G ELXAPLOTOVHE TIOL KYOPAOATE TO TIPOIOV HAG!
TIpwv XprOLUOTIOW|TETE TO TIPOIOY, SIXBACTE TIG MAPAKAT® OSNYIEG YL TN CWOTH XPTOT] TOL TTPOIOVTOG.

DuAGETE OVTO TO EYXEPLSIO yia HEAAOVTIKI avaPOp& Kol aKOAOLBTOTE TIG GUOTACELG TOV, KABAOG 1| I CLUHHOPPXOT) HTIOPEL VO KTOTEAETEL ATELAT|
ya T {wn i v vyeia.

E®APMOTI'H KAI ITEPITPA®H

H payvnuikn OAKn QUTOKIVATOL TIOL Eival TPOCAPTNHEVI] OTOV OEPAYDYO EIVOL HIX CULUTAYNG KOl HOVIEPVK AVCT| TOU COG EMTPEMEL VX
Xpnoonoteite Gveta T0 APV 060G eve odnyeite. Evag 10xupog payvitng eExo@oiilel otabepd KpATpa TNG CLOKELNG KOL HIX PETOAAKN
QUTOKOAAN TN TTAGKQ GGG EMTPEMEL VX OTEPEMVETE EDVKOAN TO TNAEPGOVO GOG

AKPO

®  H ovokevn Ba nipénel va eAeyyBel yioe TAnpoTNTA TAp&S00T|G KOl 0path {Nptd.
e X mepinmtwon atehovg mapddoong 1 (NHIAG AOYe EAATTOHATIKIG CUOKELAOING 1) HETAQOPAG, EMKOWMOVIOTE HE TNV TNAEQOVIKT YPAHHN
eSuMnpéToNG.

TOIIOGETHXH TH> AABHX



Elcaydyete Tov o@yKTipa g BNKNg 0ToV aEPaymyo Tou auTOKIVIToL, Befonnmbeite 061 ) Bk eival ao@aANG.

PuBpiote ™ Pdon ot oxapa e TPOTO TIOL VA IAPEXEL EDKOAN TIPOGBaOT KAl va Pnv mapenodSiel T por| Tou agpa.

IIPOETOIMAXIA THY METAAAIKHY mAdkag

® KabBapiote Vv emeavela 0To Tow HEPOG TOL TNAEPAOVOL T) TN BNKN OTIOL CKOTEVETE VX KOAANOETE TO TATO.

®  FeKOAANOTE TO TIPOCTATEVTIKO OTPOHA QMO TNV AUTOKOAANTH HETOAAIKT] TIAGKO.

®  KOoAAOTE TO TATO GTO EMAEYHEVO OTHELD TOL TNAEPAOVOL 1) TNG BKNG oag mElovTag oTabepd yia pepika SevtepOAemTa.

®  Tlepévete mepimov 10 Aentd yio va §€0€l 00OOTA 1] KOAAQL.

TEXNIKA XTOIXEIA

o YAKO: TAXOTIKO

o Avvato Kpatnpa

e Ioxupds payviymng

OAHT'TEX AXPAAEIAXY

®  TIpwv GUVOPLOAOYNOETE KOl XPT|O1LLOTIOLGETE TO TPOIOV, S1A&OTE TPOTEKTIKG QLTO TO EYXEPISIO XPOTG.

®  Autd 10 poiov pnopel va xpnotponondet and mondid NAKING amo 8 ETOV KAl amd GTOHA HE HEIWHEVEG OOHATIKEG, OoBNTNPLOKEG T
StavonTKEG tKavoTrTeG 1] EANAEWM EPTIELPLOG 1] YVOOTG, &V TOUG €xel S0Bel emifAeym 1 08nyieg OXETIKA [E TNV AGQAAN XpriOT| TOL
TIPOIOVTOG KAl KATAVOOUV TOUG KIvGUVOUG TIOV E|TIEPLEXOVTAL.

®  To mondi Sev mpénel va mailovv pe To TPoiov.

® O kaBupLOpPOG KAl 1) GUVTHPNOT GeV TIPEMEL VO EKTEAOVVTAL OTIO TSI Xwpig emifBAeym.

® Befowbeite 611 Ta VAIKG cuoKevaTiag Sev aprvovtot xopig eniBAewmn. Ta moanbid propel va apyicouvv va nailovv padi Toug, Katt mou eivat
emkivbuvo.

®  DUAGETE TO AAOLULVOXAPTO TIOL XPTCLHOTOLEITAL 0TI CLOKELAGLN TOL TIPOTOVTOG HAKPLG amd TSI (LTGPXEL KivEuvog aapuiiac).

®  ATOQUYETE TNYEG TTUPKAYLAG: N KTTOPVYETE TNV EMAQT] HE POTLA 1] CUGKEVEG TIOL TIAPA&YOLY BeppodTnTa (HopEl va 08Ny oL o€ TupKayLG)

®  TIpooTHTEYTE TO TIPOIOV OO OKpaieg Beppokpaaieg, GHEGO NALKKO Q®G, LYMAN Lypasia, EDPAEKTA AEPLA KO SIAAVTEG.

® [ tov KaBaplopo, XpnoLHOTIONOTE €va LYPO TIVL 1] EVa TILO KTTOPPUTIAVTIKO.

®  Mnv xelpileote 10 TNAEPWVO GOG EVE OSMYEITE - KAVTE TIPOCAPHOYEG Kol pLBHICELG EV® €l0TE AKIVNTOG. .

® M XPOlHOTIOLELTE KATECTPAHEVT] CUOKEUT).

®  Mnv KOAAGTE TNV TAGKA ameLOEinG 0TO THO® PHEPOG TOL TNAEPDOVOL GOG EQV EXEL AGVPHATI POPTIOT] - TOMOOETHOTE TNV TAGKA 0TI BKN
Y0 VOt amo@UyeTe PP BOAEG.

®  Befowbeite 611 TO TAXKISI0 €IV OTEPEWEVO [LE XOPAAELN, DOTE V& PNV EEKOAAGEL KATA T XpTiOT.

o TomoBeTnOTE TO OTPLYHA OTOV KEPAYWDYO GE ONLELD TIOL SeV ePmodiel TNV 0paATOTNTA TOL SPOHOL

®  Edv Sev eivon mAéov Suvatn 1] ao@aAng Agttoupyia, SIOKOYTE TN XproTn Kot ao@aAioTe TO TTPoioVy Tpv To Eavaypnoiponotroete. H ao@aing
Aettoupyia Sev eivar Suvatn €dv To TIPOIOV: - €xeL LTIOOTEL (LY, - SEV AELTOLPYEL OWOTE, - EXEL AMOBNKELTEL Yl HEYGAO XPOVIKO S1G0TNHA
oe Suopeveig ouvOnKeg N - €xel LOPANBel oe LTEPBOAIKA POPTia KATA TN HETAPOPA.

o Befowbeite 611 n Béon Kat 10 TRAEQ®VO gival 0ot ouvEedepéva Tiptv 08Ny oETE.

e Mnv xepileoTe 10 OTAPLYHA 1 TO TNAEPWVO VA 08nyeite - aAAGETE TIG puBpioelg oTav eivat akivnTo.

e  Mn xpnotponoteite ) B&on o€ akpaieg Oeppokpaoieg (.

o EAéyyete takTKG T otabepotnta g fdong kot BeBorwbeite 0Tt Sev éxel XaAAPMOOEL OTO MAEYHA.

®  AmayopelETaL 1) XPrIOT TOL TIPOIOVTOG EGV KATIO0 HEPOG TOL EIVOL KATEOTPANPEVD. LE TEPIMT®ON {NHIGG 0TO KAA®OSL0, AmayopevETal Vo

KAVETE EMOKEVEG LOVOL OOG.
To TpoT6V TIPEMEL TAVIX VA XPIOLHOTOLEITAL 0TI TipoopileTal.

YMBOYAEY KAI IIAHPO®OPIEX I'IA TH ATIAXEIPIYH METAXEIPIXMENQN YYYIKEYAYIQN

H ovokevaoia elval KATXOKELAGHEVT ATTO PIAIKA TIPOG TO TEPIBAAAOV DAIKG TTOL HTTOPOVV Vo amoppi@Boldy 6To TOTKO 00 KEVTIPO
AVOKUKA®OTG.

To xpnoponompévo LAIKO cuokevaoiag Ba mpénel va mapadidetal oe onpelo GLAAOYNG ATOPPLHHATMV TTOL OPILETAL MO TIG TOTIKEG
apxéc. TIANpoQOpieg OXETIKA |LE TOV TPOTIO AMOPPLIYNG EVOG XPTOLHOTIONHEVOL TIPOIOVTOG TIPEXOVTAL KTIO TO YPAPELO TOL STIHOL 1 TNG
TIOAT|G.

To TpoiOV TANPOL TIG EVLPAOTIAIKEG KL EBVIKEG AMALTIOELS YL TNV KCQGAELX GLOKEVAOV KAl TIPOTOVI®V.

Aot podpe to Sikalopa va Kdvoupe aAAayég 0To Keipevo, To oxelo kat Ta dedopéva ipoiovtog xwpig mponyovpevn eidonoinon.
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Stimate domnule/doamna, va multumim cad ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, va rugim s cititi instructiunile de mai jos pentru utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sd urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea poate reprezenta o
amenintare pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Suportul magnetic pentru masind atasat la orificiul de ventilatie este o solutie compacta si modernd care va permite sa va folositi comod telefonul in
timpul conducerii. Un magnet puternic asigura o fixare stabild a dispozitivului, iar o placa metalica adeziva va permite sa atasati cu usurinta telefonul

SFAT

®  Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si deteriorarea vizibila.
o In cazul unei livriri incomplete sau a unei deteriordri din cauza ambalajului sau transportului defectuos, va rugim si contactati linia
telefonica de service.

INSTALAREA MANERULUI

® Introduceti clema suportului In orificiul de ventilatie al masinii, asigurandu-va ca suportul este fixat.

®  Reglati suportul pe grild Intr-un mod care sa ofere acces usor si sa nu interfereze cu fluxul de aer.

PREGATIREA PLACEI METALICE

®  (Curatati suprafata de pe spatele telefonului sau a carcasei In care intentionati sa lipiti placa.
®  Desprindeti stratul protector de pe placa metalica autoadeziva.
®  Lipiti placa pe locul selectat de pe telefon sau carcasa apasand ferm timp de cateva secunde.

®  Asteptati aproximativ 10 minute pentru ca adezivul sd se stabileasca corect.

DATE TEHNICE
e  Material: plastic
e  Prindere puternica
e  Magnet puternic

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

® Tnainte de a asambla si utiliza produsul, vi rugdm si cititi cu atentie acest manual de utilizare.

®  Acest produs poate fi utilizat de catre copiii cu varsta de la 8 ani si de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
cu lipsa de experienta sau cunostinte dacad au primit supraveghere sau instructiuni privind utilizarea In siguranta a produsului si nteleg
pericolele implicate.

®  (Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.
®  (Curdtarea si Intretinerea nu trebuie efectuate de copii fara supraveghere.
®  Asigurati-va ca materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii pot ncepe sa se joace cu ei, ceea ce este periculos.

®  DPistrati folia folosita in ambalajul produsului departe de copii (exista riscul de sufocare).

®  Evitati sursele de incendiu: n evitati contactul cu focul sau dispozitivele care genereaza caldura (poate duce la incendiu)

®  DProtejati produsul de temperaturi extreme, lumina directd a soarelui, umiditate ridicatd, gaze inflamabile si solventi.
®  Pentru curatare, utilizati o carpa umeda sau un detergent usor.
®  Nu manipulati telefonul in timp ce conduceti - faceti ajustari si setdri in timp ce stati. .

®  Nu utilizati un dispozitiv deteriorat.

®  Nu lipiti placa direct pe spatele telefonului daca are Incarcare wireless - asezati placa pe carcasa pentru a evita interferentele.
®  Asigurati-va ca faianta este atasata bine, astfel Incat sa nu se desprinda In timpul utilizarii.

e Instalati suportul pe orificiul de ventilatie Intr-un loc care nu va Impiedica vederea asupra drumului

® Dacd nu mai este posibild operarea n siguranta, Intrerupeti utilizarea si asigurati produsul Inainte de reutilizare. Functionarea n siguranta
nu este posibila dacd produsul: - a fost deteriorat, - nu functioneaza corespunzator, - a fost depozitat o perioada lunga de timp In conditii
nefavorabile sau - a fost supus unor sarcini excesive In timpul transportului.

e  Asigurati-va ca suportul si telefonul sunt atasate corect Tnainte de a conduce.



e  Nu manipulati suportul sau telefonul in timp ce conduceti - schimbati setarile cand stati.

e Nu utilizati suportul la temperaturi extreme (de exemplu, un interior de masina foarte fierbinte sau inghetat) care pot afecta aderenta placii
sau efectul magnetului.

e  Verificati in mod regulat stabilitatea suportului si asigurati-va ca nu s-a desprins pe grila.

®  Este interzisi utilizarea produsului daci orice parte a acestuia este deterioratd. In caz de deteriorare a cablului, este interzis si efectuati
singur reparatii.
e Produsul ar trebui sa fie Intotdeauna utilizat conform destinatiei.

@ SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

o Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la un punct de colectare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
modul de eliminare a unui produs uzat sunt furnizate de catre oficiul comunal sau al orasului.

Produsul Indeplineste cerintele europene si nationale pentru siguranta dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor produsului fara notificare prealabila.

PT

Prezado senhor/senhora, obrigado por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as instrugdes abaixo para o uso adequado do produto.
Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendacdes, pois 0 ndo cumprimento pode representar uma ameaca a vida ou a sadde.

APLICACAO E DESCRICAQ

O suporte magnético para carro acoplado a saida de ar é uma solu¢do compacta e moderna que permite que vocé use seu telefone comodamente
enquanto dirige. Um ima forte garante uma fixacdo estdvel do dispositivo e uma placa adesiva de metal permite que vocé prenda facilmente seu
telefone

DICA

® QO dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e danos visiveis.

e Em caso de entrega incompleta ou danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

INSTALACAO DAALCA

® Insira a bragadeira do suporte na saida de ar do carro, certificando-se de que o suporte esteja seguro.

®  Ajuste o suporte a grade de forma que facilite o acesso e ndo interfira no fluxo de ar.

PREPARACAO DA PLACA DE METAL

® Limpe a superficie da parte traseira do telefone ou capa onde pretende colar a placa.
®  Retire a camada protetora da placa metalica autoadesiva.
® (Cole a placa no local selecionado do seu telefone ou capa pressionando firmemente por alguns segundos.

®  Aguarde cerca de 10 minutos para que a cola endureca corretamente.

DADOS TECNICOS
e  Material: plastico
e Aperto forte
o Ima forte

INSTRUCOES DE SEGURANCA

®  Antes de montar e usar o produto, leia atentamente este manual do usuério.

®  Este produto pode ser utilizado por criancgas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas ou com falta de experiéncia ou conhecimento, desde que tenham recebido supervisdo ou instru¢ées sobre a utilizacdo segura do
produto e compreendam os perigos envolvidos.

®  As criangas ndo devem brincar com o produto.
® Alimpeza e a manutengdo ndo devem ser realizadas por criangas sem supervisao.

®  (Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem vigilancia. As criangas podem comegar a brincar com eles, o que
é perigoso.



®  Mantenha a pelicula utilizada na embalagem do produto longe do alcance das criangas (hé risco de asfixia).

® Evite fontes de fogo: n evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

®  DProteja o produto de temperaturas extremas, luz solar direta, alta umidade, gases inflamaveis e solventes.
® DPara limpeza utilize pano imido ou detergente neutro.
® Nao manipule seu telefone enquanto dirige - faca ajustes e configura¢des enquanto estiver parado. .

®  Nao use um dispositivo danificado.

®  Naio cole a placa diretamente na parte traseira do telefone se ele tiver carregamento sem fio - coloque a placa na capa para evitar
interferéncias.

®  (Certifique-se de que o ladrilho esteja bem preso para que ndo saia durante o uso.

e Instale o suporte na saida de ar em um local que ndo obstrua a visdo da estrada

®  Se a operacgdo segura ndo for mais possivel, interrompa o uso e proteja o produto antes de reutiliza-lo. A operacdo segura ndo é possivel se
o produto: - estiver danificado, - ndo funcionar corretamente, - tiver sido armazenado durante um longo periodo de tempo em condigdes
desfavoraveis, ou - tiver sido submetido a cargas excessivas durante o transporte.

e  Certifique-se de que o suporte e o telefone estejam devidamente fixados antes de dirigir.

e  Ndo manipule o suporte ou o telefone enquanto dirige - altere as configuragdes quando estiver parado.

e Nao utilize o suporte em temperaturas extremas (por exemplo, interior de carro muito quente ou gelado) que possam prejudicar a aderéncia
da placa ou o efeito do iman.

e Verifique regularmente a estabilidade do suporte e certifique-se de que ndo se soltou na grelha.

® [ proibido utilizar o produto se alguma parte dele estiver danificada. Em caso de danos no cabo, é proibido fazer reparos por conta prépria.

e O produto deve ser sempre utilizado conforme pretendido.

@ DICAS E INFORMACOES SOBRE O GESTAO DAS EMBALAGENS USADAS

o A embalagem é feita de materiais ecol6gicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue num ponto de recolha de residuos designado pelas autoridades locais. As
informagdes sobre como descartar um produto usado sdo fornecidas pela comuna ou prefeitura.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais relativos a seguranga de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracGes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.

BG

YBa)kaeMH roCIOJMHe/TOCIIOXO0, 61arojapuM BY, 4e 3aKyIHXTe Hallus IpoAyKT!
Ipeau 1 u3nos3Bare NPOAYKTa, MOJIst, TpOUeTeTe MHCTPYKLMUTE MO-Z0/1y 3a MpaBU/IHA yroTpeba Ha MPOAYKTa.

Morsi, 3ara3eTe TOBa PbKOBOZACTBO 3a Ob/IeIL CIIPABKH U C/le/jBaliTe HETOBHUTe TMPEMOPbKY, Thi KaTo HeCIIa3BaHeTO MOKe Jla IIpeZiCTaB/IsiBa 3ariaxa
3a )KMBOTA W/IU 3[paBeTo.

IMPM/IOXEHWE Y OITMCAHUE

MarHuTHaTa CToMKa 3a KOJla, INpUKperieHa KbM BE€HTHU/IALIMOHHUA OTBOD, € KOMIIAaKTHO W MOZEPHO pelleHHe, KOeTO BU I103BOJIABA y,E[O6HO Aa
HU3I10/13BaTe TefIEC])OHa CH 10 BpeMe Ha MOqJHpaHe. CU/THUAT MarHuT ocurypsiBa cTabuIHO 3aJbp>KaHe Ha YCTPOP'ICTBOTO, d MeTa/IHaTa 3ajierBallla
TTIaCTUHA BU T103BOJISABA JIECHO [ia 3aKperuTre TE]IE(bOHa CH

CBBET

®  YcrpolicTBOTO TpsiOBa Jja Ce MPOBEPH 3a KOMIUIEKTHOCT Ha 0CTaBKara ¥ BUUMU MOBPE/HL.
e B ciyuaii Ha Hemb/IHA AOCTaBKA WM MOBpeJA Mopagy gedeKTHA OMAKOBKA WM TPAHCIIOPT, MOJIsi, CBBP)KETE Ce C TOpellara JUHUs 3a
obcy>kBaHe.

MOHTAX HA JPBXKATA

° IMTocTtaBeTte ckobara Ha Abp’Kada BbB BEHTHW/IaLIUOHHUA OTBOPD Ha aBTOMO6I/IJ'Ia, KaTo Ce yBepuTe, ue Jbp>KaubT € 31paBO 3aKperieH.

®  PerynupaiiTe AbpyKaua KbM pellleTKara [10 HauklH, KOUTO OCUTypsiBa JieceH AOCTBII U He TIpeul Ha Bb3/YILHUS ITOTOK.

IIOAI'OTOBKA HA METAJ/IHATA ITJTOYKA

® [louncreTe NOBBPXHOCTTA Ha I'bpba Ha TesehoHa WU KYTHATa, KbAETO Bb3HaMepsiBaTe /ia 3ajIeluTe IlacTHHaTa.
®  OmrerneTe 3alIUTHUS CJIOK OT caMmo3asierBalljaTa ce MeTalHa IlacCTUHa.

° 3aserneTe TabesiaTa Ha H36paHOT0 MsCTO Ha Balllyst TEJ'lECl)OH W KaJI'I:(lJ, KaTO HaTUCHETe CUJ/IHO 3a HAKOJIKO CeKyHU.



W3uakaiite okos0 10 MUHYTH, 0KATO JIETIU/IOTO CTErHe IPaBUJHO.

TEXHUYECKHW JAHHU

Marepuait: njaacrtmaca
CuneH 3axBaT
CuneH MarHuT

MNHCTPYKITUUA 3A BE3OITACHOCT

ar

HU

ITpepu fa crmobure U U3Mo3Bare MPOAYKTa, MOJIsl, IPOYeTeTe BHUMATeTHO TOBA PHKOBOZCTBO 3a IIOTpeOUTeIs.

To3u NPOAYKT MOXKe [ia Ce M3II0JI3Ba OT Jelld HaJ 8-FOAHLHH& Bb3pacCT U OT JIMlia C HaMaJ/IeH! (1)1/13I/I‘IECKI/I, CETUBHU WU YMCTBEHU
CI0COGHOCTH MITH JIUIICA Ha OITUT WITH T103HaHWs, aKO Ca 10/ HEI6]II-O,£[EHI/IE WU Ca UHCTPYKTUPAHHU OTHOCHO 6e30M1aCHOTO M3I10/I3BaHe Ha
NpoAyKTa U pa361/1paT CBbP3aHWUTeE C TOBA OINNACHOCTH.

[erara He TpsibBa [ja CU UrpasT C MPOAYKTA.
ITouricTBaHeTO M MOJ/PHKKaTa He TpsOBa Jia ce M3BBPIIBAT OT Jelja 6e3 HaA30p.
YBepeTe ce, ue ONAKOBBUHMTE MaTepHajv He ca ocTaBeHH Oe3 Hazi30p. [leljata Morar jja 3aro4Har /ja CH Urpasirt C TsIX, KOeTo € OIacHo.

[Tazete C])OJII/IOTO, HW3I10/13BAHO B OIIAKOBKATa Ha IIPOAYKTa, Zlajled OT Jela (I/IME[ pUCK OT 3a/1yu_1aBaHe).

36sirBaliTe U3TOUHUIIM Ha OF'bH: N U30srBaliTe KOHTAKT C OI'bH WJIK YCTPOMCTBA, TeHepUpally TOIIMHA (MOXKe Za T0Beie 0 1oyKap)

ITa3eTe mpofyKTa OT eKCTPeMHH TeMIlepaTypH, Npsika C/TbHUeBa CBET/IMHA, BUCOKA B/IAYKHOCT, 3ala/IMMU ra30Be U Pa3TBOPUTE/IH.
3a MouKCTBaHe U3I0/I3BaliTe Bla)kHa KbpIla MM MeK MOUKCTBALL] TIpernapar.
He manumnynupaiite TenedoHa cu, JoKaro modupare - IpaBeTe KOPeKL[H U HACTPOIKH, [JOKATO CTe HeITOABIDKHH. .

He u3non3BaiiTe oBpefieHO yCTPONUCTBO.

He 3asenBaiiTe mio4ata JUPeKTHO BbPXY I'bpba Ha TeslehoHa CH, ako MMa Ge3)KUUYHO 3apeXkziaHe - TOCTaBeTe II04ara BbpXy Kanbda, 3a ja
n3berHeTe CMyLIeHUs.

YBepeTe ce, ue I/IOUKaTa e 3paBo 3aKpelleHa, 3a /ia He Ce OT/e/ 0 BpeMe Ha ynotpeba.

MOHTPIpaFITe AbprKada BbPXY BEHTHW/IALIUOHHUA OTBOP Ha MACTO, KOeTO He Ipeud Ha BUANMMOCTTA BU KbM ITBTA

Axo Ge3onacHara paboTta Beue He e Bb3MO)KHa, [TpeKpaTeTe yroTpebara 1 3aKpereTe MPOAyKTa Mpejy MOBTOpPHa yroTrpeba. be3onacHara
pabora He e Bb3MOJKHA, aKO MPOAYKTHT: - € O1/I IOBpe/ieH, - He (hyHKLIMOHMPA NPaBUJIHO, - € O1J1 ChbXpaHsBaH 3a Jb/IbI [IEPHOZ, OT BpeMe
TIpY He6/1aronpuUsITHU yCIOBUS W/ - € OUIT TTO//I0)KEH Ha MPEKOMepHO HaTOBapBaHe 10 BpeMe Ha TPaHCIIOPTHPaHe.

VYBepeTe ce, ue Abp>KaubT 1 TesieOHBT Ca NPaBU/IHO 3aKpereHy, Tpeju fia modupare.

He manwumnysmpaiite gbpikaua Wi TesieoHa, JoKato 1modupare - mpoMeHeTe HACTPOMKUTE, KOTaTo CTe HETO/BIKHH.

He u3nonsBaiite fbprkaua Py eKCTPEMHU TeMIlepaTypH (Harp. MHOTO ropelr} Wi Mpa3oBUT MHTEPUOD Ha Koj1a), KOUTO MOTaT /ja Hapyllar
a/ixe3usiTa Ha Ij1o4yaTa Wik edeKra Ha MarHUTA.

ITpoBepsiBaiiTe pejOBHO CTabM/IHOCTTA Ha J/bp)Kaya U Ce yBepeTe, Ue He ce e pa3x/abui BbpXy pelleTKara.

3abpaHeHO e M3M0J/I3BaHETO Ha MPOZAYKTA, aKO HSKOSI 4acT OT Hero e ToBpefieHa. B cityuaii Ha moBpeZia Ha Kabesia e 3abpaHeHo /ja IpaBuTe
PEMOHT CaMH.
ITponyKThT BUHArK TpsibBa /ia ce M3I10/13Ba MO NpeJHa3HayeHue.

CBBETH 1 TH®OPMAIINSA 3A YITPAB/TEHWE HA M3I10/I3BAHU OITAKOBKHW

OmnakoBKara e HaripaBeHa OT €KOJIOTMYHO YUCTHU MaTepuaivi, KOUTO Morar ga 6’b,aaT U3XBBPJIEHHW B MeCTHHSA LEHTHD 3a PelUK/IUpaHe.

V3M0/13BaHUAT OTIAKOBBUEH MaTepuras TpsiOBa fja Ob/ie rpejaZieH B MyHKT 3a ChbOMpaHe Ha OTMa/bLi, OTpe/ie/ieH OT MeCTHUTE B/IACTH.
Vndopmanyst 3a ToBa Kak Jja U3XBbPJIUTE M3II0/I3BaH MPOAYKT Ce TIPeJjoCTaBs OT OOIIMHCKaTa WM rpajcka cayskoa.

HpO,E[yKT'LT OTroBaps Ha eBpOHeI‘/IICKI/ITe Y HalJUOHAJ/IHK U3UCKBAHUA 3a 6e30MacHOCT Ha ypenure U IpoAyKTUTE.

3arasBamMe CH TIPaBOTO Jja IPABHUM TIPOMEHH B TeKCTa, Ju3aiiHa U JaHHHTe 3a MPoAYKTa 6e3 MmpeBapyuTeHO YBeJOMIIeHHe.

Tisztelt Holgyem/Uram! K6szonjiik, hogy termékiinket vasarolta!

A termék haszndlata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitdsokat a termék megfelel§ hasznalatdhoz.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet kés6bbi hasznalatra, és kovesse a benne foglalt ajanlasokat, mivel a be nem tartdsa veszélyt jelenthet az életre

vagy az egészségre.

PALYAZAT ES LEIRAS



A szell6z6nyilasra erdsitett magneses autds tartd egy kompakt és modern megoldas, amely lehet&vé teszi a telefon kényelmes hasznalatat vezetés
kozben. Az er6s magnes biztositja a késziilék stabil tartasat, a fém ontapado6 lemez pedig lehet&vé teszi a telefon konny(i rogzitését

TIPP

® A késziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
e  Hibés széllitas vagy hibas csomagolasbél vagy széllitasbdl eredd sériilés esetén forduljon a szerviz forrédréthoz.

AFOGANTYU FELSZERELESE
® Helyezze be a tart6 bilincsét az auté szell6z6nyilasaba, iigyelve a tarté biztonsagos rogzitésére.

®  Allitsa a tartét a racshoz oly médon, hogy konnyen hozzaférjen, és ne zavarja a levegd aramlasat.

AFEM LEMEZ ELOKESZITESE

®  Tisztitsa meg a telefon vagy a tok hatoldalanak feliiletét, ahova a lapot fel kivanja ragasztani.
®  Huzza le a véddréteget az ontapadé fémlemezrdl.
® Ragassza fel a tAnyért a kivalasztott helyre a telefonjan vagy a tokon tigy, hogy néhany masodpercig er6sen megnyomja.

®  Varjon koriilbeliil 10 percet, amig a ragaszt6 megfelel6en megkot.

MUSZAKI ADATOK
e  Anyaga: miianyag
e  Erds tapadas
e  Erdés magnes

BIZTONSAGI UTASITASOK

® A termék dsszeszerelése és hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati utmutatot.

®  Ezt a terméket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentélis képességekkel rendelkezd, illetve
tapasztalattal vagy tudassal nem rendelkez6 személyek haszndlhatjék, ha feliigyeletet kaptak, vagy a termék biztonsagos hasznéalatara
vonatkozé utasitadsokat kaptak, és megértették az ezzel jar6 veszélyeket.

®  Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.
®  Atisztitast és a karbantartast gyermekek nem végezhetik feliigyelet nélkiil.
®  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek jatszani veliik, ami veszélyes.

® A termék csomagolasaban hasznalt flidt tartsa tdvol a gyermekekt6l (fulladasveszély 4ll fenn).

®  Keriilje a tlizforrasokat: n Kertilje a tlizzel vagy hét termeld eszkozokkel valé érintkezést (tlizhoz vezethet)

®  Ovja a terméket széls6séges hémérsékletts], kozvetlen napfénytsl, magas paratartalomtél, gytilékony gazoktdl és old6szerektél.
®  Atisztitdshoz hasznaljon nedves ruhat vagy enyhe tisztitészert.
®  Ne kezelje telefonjat vezetés kdzben — végezze el a bedllitadsokat és bedllitadsokat allé helyzetben. .

®  Ne hasznéljon sériilt késziiléket.

® Ne ragassza a lemezt kozvetlentil a telefon hatuljara, ha az rendelkezik vezeték nélkiili toltéssel — az interferencia elkeriilése érdekében
helyezze a lemezt a tokra.

® Gy6z6djon meg arrél, hogy a csempe biztonsdgosan van rogzitve, hogy hasznalat kézben ne valjon le.

e Szerelje fel a tartét a szell6z6nyilasra olyan helyre, amely nem akadalyozza az 1t kilatasat

®  Ha a biztonsagos miikodés mar nem lehetséges, hagyja abba a hasznalatat, és ismételt felhasznélas el6tt rogzitse a terméket. A biztonsagos
lizemeltetés nem lehetséges, ha a termék: - megsériilt, - nem miikodik megfelel6en, - hosszii ideig, kedvezé&tlen koriilmények kozott
taroltak, vagy - szallitds kozben tdlzott terhelésnek volt kitéve.

e Vezetés el6tt gy6z8djon meg arrol, hogy a tarto és a telefon megfelel6en van rogzitve.

e Ne kezelje a tart6t vagy a telefont vezetés kozben — valtoztassa meg a beallitasokat all6 helyzetben.

e Ne haszndlja a tartdt széls6séges hdmérsékleten (pl. nagyon meleg vagy fagyos autdbelsd), amely ronthatja a lemez tapadasat vagy a
magnes hatasat.

e  Rendszeresen ellendrizze a tart6 stabilitasat, és gy6z6djon meg arrél, hogy nem lazult el a racson.

® Tilos a termék hasznalata, ha annak barmely része sériilt. A kabel sériilése esetén tilos sajét kezlileg javitani.

e  Aterméket mindig rendeltetésszer(ien kell hasznalni.

®  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ
o A csomagolas kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kozpontban lehet leadni.

i




A hasznalt csomagoldanyagokat a helyi hat6sagok éltal kijelolt hulladékgytijt6 helyre kell szallitani. A hasznalt termék &rtalmatlanitasara vonatkozé
informAcidkat a telepiilés vagy a varosi hivatal ad.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozo eurdpai és nemzeti kévetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.

DK
Keere hr/fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Far du bruger produktet, skal du leese instruktionerne nedenfor for korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne vejledning til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse kan udggre en trussel mod liv eller
helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

Den magnetiske bilholder, der er fastgjort til luftventilen, er en kompakt og moderne lgsning, der giver dig mulighed for bekvemt at bruge din
telefon, mens du kerer. En steerk magnet sikrer et stabilt greb om enheden, og en metalkleebende plade giver dig mulighed for nemt at fastggre din
telefon

TP

®  Enheden skal kontrolleres for fuldstendig levering og synlige skader.
e Ttilfelde af ufuldsteendig levering eller skader pa grund af defekt emballage eller transport, kontakt venligst servicehotline.

INSTALLATION AF HANDTAGET

®  Set holderens klemme ind i bilens luftventil, og sgrg for, at holderen sidder fast.

®  Juster holderen til gitteret pd en made, der giver nem adgang og ikke forstyrrer luftstrgmmen.

FORBEREDELSE AF METALPLADEN

®  Renggr overfladen pa bagsiden af telefonen eller etuiet, hvor du har teenkt dig at klebe pladen.
®  Treek det beskyttende lag af den selvkleebende metalplade.
® St pladen pa det valgte sted pa din telefon eller etui ved at trykke fast i et par sekunder.

®  Vent cirka 10 minutter, indtil limen stter sig ordentligt.

TEKNISKE DATA
e  Materiale: plastik
e  Steerkt greb
e  Sterk magnet

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

®  For du samler og bruger produktet, bedes du lese denne brugervejledning omhyggeligt.

®  Dette produkt kan bruges af bgrn fra 8 ar og af personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring eller
viden, hvis de har faet opsyn eller instruktion i sikker brug af produktet og forstar de involverede farer.

®  Bgrn ma ikke lege med produktet.
®  Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.
®  Sorg for, at emballagematerialer ikke efterlades uden opsyn. Bgrn kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

®  Hold folien, der bruges i produktemballagen, vek fra bgrn (der er risiko for kveelning).

®  Undga brandkilder: n undga kontakt med brand eller varmegenererende enheder (kan fare til brand)

®  Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, direkte sollys, hgj luftfugtighed, breendbare gasser og oplgsningsmidler.
®  Brug en fugtig klud eller et mildt renggringsmiddel til renggring.
®  Undlad at manipulere din telefon, mens du kerer - foretag justeringer og indstillinger, mens du holder stille. .

®  Brug ikke en beskadiget enhed.
®  Set ikke pladen direkte pa bagsiden af din telefon, hvis den har tradlgs opladning - placer pladen pa etuiet for at undgd interferens.

®  Sorg for, at flisen er fastgjort sikkert, sa den ikke falder af under brug.



SK

Monter holderen pa udluftningsdbningen et sted, der ikke hindrer dit udsyn til vejen

Huvis sikker drift ikke lengere er mulig, skal du afbryde brugen og sikre produktet for genbrug. Sikker drift er ikke mulig, hvis produktet: -
er blevet beskadiget, - ikke fungerer korrekt, - har veret opbevaret i leengere tid under ugunstige forhold, eller - har veeret udsat for for
store belastninger under transport.

Serg for, at holderen og telefonen er korrekt fastgjort, for du kerer.

Undlad at manipulere med holderen eller telefonen under kgrslen - skift indstillinger, nar du holder stille.

Brug ikke holderen i ekstreme temperaturer (f.eks. et meget varmt eller frostigt bilinterigr), der kan forringe pladens vedheftning eller
magnetens virkning.

Kontroller regelmassigt holderens stabilitet og serg for, at den ikke er lgsnet pa gitteret.

Det er forbudt at bruge produktet, hvis nogen del af det er beskadiget. I tilfeelde af skader pa kablet er det forbudt at foretage reparationer
selv.
Produktet skal altid bruges efter hensigten.

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE
Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til et affaldsindsamlingssted udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om, hvordan man
bortskaffer et brugt produkt, gives af kommunen eller bykontoret.

Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for apparater og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage eendringer i tekst, design og produktdata uden forudgéende varsel.

Vazeny pan/pani, dakujeme, Ze ste si zakupili na§ produkt!

Pred pouZitim produktu si precitajte nizsie uvedené pokyny pre spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZitie a dodrZujte jeho odporticania, pretoZe nedodrZanie méZe predstavovat’ ohrozenie Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

Magneticky drZiak do auta pripevneny k vetraciemu otvoru je kompaktnym a modernym rieSenim, ktoré vam umozni pohodlne pouZivat' telefén
pocas jazdy. Silny magnet zaist'uje stabilné drZanie zariadenia a kovova pril'nava doska umoziuje jednoduché pripevnenie telefénu

TIP

®  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditel'né poskodenia.

eV pripade nekompletnej dodavky alebo poSkodenia v dosledku nespravneho balenia alebo prepravy kontaktujte prosim servisnd linku.
INSTALACIA RUCKY

®  VlozZte svorku drZiaka do vetracieho otvoru v aute a uistite sa, Ze drziak je bezpecny.

®  Drziak prispdsobte mriezke tak, aby bol I'ahky pristup a nebrénil prideniu vzduchu.

PRIPRAVA KOVOVEHO PLANU

Ocistite povrch na zadnej strane telefénu alebo puzdra, kam chcete platiiu prilepit’.
Odlepte ochrannu vrstvu zo samolepiacej kovovej platne.
Pevnym zatlacenim na niekol'ko sekuind prilepte platnicku na vybrané miesto na teleféne alebo puzdre.

Pockajte asi 10 minut, kym lepidlo spravne stuhne.

TECHNICKE UDAJE

Material: plast
Silny uchop
Silny magnet

BEZPECNOSTNE POKYNY

Pred montdZou a pouZivanim vyrobku si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.

Tento vyrobok moZu pouzivat deti vo veku od 8 rokov a osoby so zniZenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami
alebo s nedostatkom sktisenosti alebo znalosti, ak boli pod dohl'adom alebo boli poucené o bezpe¢nom pouZivani vyrobku a rozumejt
moznym rizikdm.

Deti sa s vyrobkom nesmu hrat’.



e  (istenie a iidrzbu nesmti vykonévat' deti bez dozoru.
®  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mo6zu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

®  Féliu pouZzitd v obale vyrobku uchovévajte mimo dosahu deti (hrozi nebezpecenstvo udusenia).

®  Vyhnite sa zdrojom ohiia: n vyhybajte sa kontaktu s ohiilom alebo zariadeniami generujticimi teplo (mdZe viest k poZiaru)

®  Chrarite vyrobok pred extrémnymi teplotami, priamym slne¢nym Ziarenim, vysokou vlhkost'ou, horl'avymi plynmi a rozpustadlami.
® Na distenie pouZite vlhki handricku alebo jemny cistiaci prostriedok.
® Nemanipulujte s telefénom pocas Soférovania — vykondvajte Gpravy a nastavenia, ked stojite. .

®  Nepouzivajte poskodené zariadenie.

®  Dosticku nelepte priamo na zadnu stranu telefénu, ak mé bezdr6tové nabijanie — umiestnite platnicku na puzdro, aby ste predisli ruSeniu.

®  Uistite sa, Ze je dlaZdica bezpecne pripevnend, aby sa pocas pouZivania neodlepila.

e  NainStalujte drZiak na vetraci otvor na miesto, ktoré vam nebude brénit’ vo vyhl'ade na cestu

® Ak uZ nie je moZna bezpecna prevadzka, preruste pouZivanie a pred opatovnym pouZitim produkt zaistite. Bezpecna prevadzka nie je
moznd, ak vyrobok: - bol poSkodeny, - nefunguje spravne, - bol dlhsi ¢as skladovany v nepriaznivych podmienkach alebo - bol pocas
prepravy nadmerne zat'aZovany.

e  Pred jazdou sa uistite, Ze drZiak a telefén st spravne pripevnené.

e  Nemanipulujte s drziakom ani telefénom pocas Soférovania — zmeiite nastavenia, ked’ stojite.

e  DrZiak nepouZivajte pri extrémnych teplotach (napriklad vel'mi hortici alebo mrazivy interiér auta), ktoré mozu zhorsit' prilnavost’ dosky
alebo ucinok magnetu.

e  Pravidelne kontrolujte stabilitu drZiaka a uistite sa, Ze sa neuvol'nil na mriezke.

® Je zakdzané pouzivat vyrobok, ak je akdkol'vek jeho Cast’ poskodena. V pripade poskodenia kabla je zakazané vykonéavat’ opravy sami.

e  Vyrobok by sa mal vZdy pouZivat' podla urcenia.

[ TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

o Obal je vyrobeny z ekologickych materiélov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklacnom stredisku.
PouZity obalovy materidl odovzdajte na zberné miesto ur¢ené miestnymi iradmi. Informacie o likvidacii pouZitého vyrobku poskytuje
obec alebo mestsky trad.

Vyrobok spiiia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost zariadeni a produktov.
Vyhradzujeme si pravo na zmeny v texte, dizajne a produktovych tdajoch bez predchadzajiceho upozornenia.

FI

Arvoisa vastaanottaja, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue alla olevat ohjeet tuotteen oikeasta kdytosta.

Sdilytd tdma opas myohempéd tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengenvaaran tai
terveyden.

SOVELLUS JA KUVAUS

Tuuletusaukkoon kiinnitetty magneettinen autoteline on kompakti ja moderni ratkaisu, jonka avulla voit kdyttdd puhelinta kitevéasti ajon aikana.
Vahva magneetti varmistaa vakaan otteen laitteesta ja metallisen tarralevyn avulla voit helposti kiinnittdd puhelimen

KARKI
®  Laite tulee tarkistaa toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e  Jos toimitus on epatdydellinen tai viallisesta pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuva vaurio, ota yhteyttd huoltopalveluun.

KAHVIN ASENNUS

®  Aseta pidikkeen puristin auton tuuletusaukkoon ja varmista, ettd pidike on kunnolla kiinni.

®  Siada pidike sdleikkod vasten siten, ettd sithen padsee helposti kasiksi eikd se hairitse ilmavirtausta.

METALLILEVYN VALMISTELU

®  DPuhdista puhelimen tai kotelon takaosan pinta, johon aiot kiinnittda levyn.

®  Tirota suojakerros itseliimautuvasta metallilevysta.



® Kiinnitd levy valittuun paikkaan puhelimessa tai kotelossa painamalla lujasti muutaman sekunnin ajan.
®  (Odota noin 10 minuuttia, jotta liima jahmettyy kunnolla.
TEKNISET TIEDOT

e  Materiaali: muovi

e Vahva pito

e  Vahva magneetti

TURVALLISUUSOHJEET

® Tue tdma kdyttoohje huolellisesti ennen tuotteen kokoamista ja kdyttoa.

®  Titd tuotetta voivat kdyttdd yli 8-vuotiaat lapset ja henkilot, joiden fyysiset, aisti- tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa, jos heitd valvotaan tai heille on annettu ohjeita tuotteen turvallisesta kaytostd ja he ymmartavét siihen liittyvét vaarat.

® Lapset eivit saa leikkid tuotteella.

® Tapset eivét saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.

®  Varmista, ettd pakkausmateriaaleja ei jatetd ilman valvontaa. Lapset voivat alkaa leikkia niilld, mikd on vaarallista.

®  Pid4 tuotteen pakkauksessa kdytetty kalvo poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara).

®  Viltd paloldhteitd: n Viltd kosketusta tulen tai 1dmpda tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

®  Suojaa tuotetta ddarimmadisiltd lampétiloilta, suoralta auringonvalolta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilla.

®  Kaytd puhdistukseen kosteaa liinaa tai mietoa pesuainetta.

®  Ali kisittele puhelintasi ajon aikana — tee s&4dét ja asetukset ollessasi paikallaan. .

®  Ali kiiyta vaurioitunutta laitetta.

®  Ali kiinnitd levya suoraan puhelimen takaosaan, jos siind on langaton lataus — aseta levy koteloon héiriiden vélttdmiseksi.

®  Varmista, ettd laatta on kiinnitetty kunnolla, jotta se ei irtoa kdyton aikana.

e  Asenna pidike tuuletusaukkoon paikkaan, joka ei estd ndkymaéa tielle

®  Jos turvallinen kdytto ei ole endd mahdollista, lopeta kaytto ja varmista tuote ennen uudelleenkdyttdd. Turvallinen kéytto ei ole
mahdollista, jos tuote: - on vaurioitunut, - ei toimi kunnolla, - on séilytetty pitkddn epasuotuisissa olosuhteissa tai - on kuljetuksen aikana
altistunut liiallisille kuormituksille.

e  Varmista ennen ajamista, ettd pidike ja puhelin ovat kunnolla kiinni.

e  Al4 kiisittele pidiketti tai puhelinta ajon aikana - muuta asetuksia paikallaan.

o  Ald kiytd pidikettd adrimmaisissé limpotiloissa (esim. erittdin kuuma tai pakkas sisétila), jotka voivat heikent4a levyn tarttuvuutta tai
magneetin vaikutusta.

e  Tarkasta sddnnollisesti pidikkeen vakaus ja varmista, ettei se ole irronnut ritilésta.

®  Tuotteen kayttd on kiellettyd, jos jokin sen osa on vaurioitunut. Jos kaapeli vaurioituu, on kiellettya tehdé korjauksia itse.

LT

Tuotetta tulee aina kdyttaa tarkoitetulla tavalla.

VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN
Pakkaus on valmistettu ympéristoystavallisistd materiaaleista, jotka voidaan havittda paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten madradmaan jatteenkerdyspisteeseen. Tietoja kdytetyn tuotteen
hévittdmisestd antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttad eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuusvaatimukset.

Piddatdamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman ennakkoilmoitusta.

Gerbiamasis Pone/Ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kaip tinkamai naudoti gaminj.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nesilaikymas gali kelti pavojy gyvybei arba

sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Magnetinis automobilinis laikiklis, pritvirtintas prie orlaidés, yra kompaktiSkas ir modernus sprendimas, leidZiantis patogiai naudotis telefonu
vairuojant. Stiprus magnetas uZtikrina stabily jrenginio laikyma, o metaliné lipni ploksté leidZia lengvai pritvirtinti telefong

PATARIMAS



®  Drietaisas turi biiti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy paZeidimy.

e  Jei pristatymas nepilnas arba sugadintas dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo linija.
RANKENOS MONTAVIMAS

®  Tkiskite laikiklio spaustuka j automobilio ventiliacijos angg ir jsitikinkite, kad laikiklis yra tvirtas.

®  Sureguliuokite laikiklj prie groteliy taip, kad biity lengva pasiekti ir netrukdyty oro srautui.

METALO PLOKSTELES PARUOSIMAS

®  Nuvalykite telefono arba déklo galinés dalies pavirsiy, prie kurio ketinate klijuoti plokStele.

®  Nulupkite apsauginj sluoksnj nuo lipnios metalinés plokstés.

®  Tvirtai spausdami kelias sekundes priklijuokite plokstele ant pasirinktos telefono ar déklo vietos.

® Palaukite apie 10 minuciy, kol klijai tinkamai sustings.

TECHNINIAI DUOMENYS

e MedZziaga: plastikas

e  Stiprus sukibimas

e  Stiprus magnetas

SAUGOS INSTRUKCIJOS

®  Prie$ surinkdami ir naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §j vartotojo vadova.

®  Sj gaminj gali naudoti vaikai nuo 8 mety ir asmenys, turintys riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy gebéjimy arba neturintys patirties ar Zini,
jei jie yra prizitrimi arba yra instruktuojami apie saugy gaminio naudojima ir supranta su tuo susijusius pavojus.

®  Vaikai neturi Zaisti su gaminiu.

®  Vaikai negali valyti ir priZitiréti be prieZitiros.

® [sitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

®  Produkto pakuotéje naudojama folija laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (kyla pavojus uzdusti).

®  Vengti ugnies Saltiniy: n vengti saly€io su ugnimi arba Siluma generuojanciais jrenginiais (gali sukelti gaisra)

®  Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, tiesioginiy saulés spinduliy, didelés drégmeés, degiy dujy ir tirpikliy.

®  Valymui naudokite drégng skudurélj arba Svelny ploviklj.

® Nemanipuliuokite telefonu vairuodami — reguliuokite ir nustatykite stovédami. .

®  Nenaudokite paZeisto jrenginio.

®  Neklijuokite plokstelés tiesiai ant telefono galinés dalies, jei jame yra belaidis jkrovimas — uzdékite plokstele ant déklo, kad iSvengtuméte
trukdziy.

®  [sitikinkite, kad plytelé tvirtai pritvirtinta, kad nenukristy naudojimo metu.

e  Istatykite laikiklj ant ventiliacijos angos toje vietoje, kuri netrukdyty matyti kelio

®  Jei saugiai eksploatuoti nebejmanoma, nutraukite naudojimg ir uzZfiksuokite gaminj prie§ pakartotinj naudojima. Saugus eksploatavimas
nejmanomas, jei gaminys: - buvo paZeistas, - netinkamai veikia, - ilgq laika buvo laikomas nepalankiomis sglygomis arba - transportavimo
metu buvo per daug apkrautas.

e  Pries vaZiuodami jsitikinkite, kad laikiklis ir telefonas yra tinkamai pritvirtinti.

e  Vairuodami nenaudokite laikiklio ar telefono — pakeiskite nustatymus stovédami.

e  Nenaudokite laikiklio esant ekstremalioms temperatiroms (pvz., labai karStame arba apSalanciame automobilio salone), nes tai gali
pabloginti plokstés sukibima arba pabloginti magneto poveiki.

e  Reguliariai tikrinkite laikiklio stabilumg ir jsitikinkite, kad jis neatsilaisvino nuo tinklelio.

® DraudZiama naudoti gaminj, jei kuri nors jo dalis yra paZeista. PaZeidus laidg, patiems remontuoti draudZiama.

Produktas visada turi biiti naudojamas pagal paskirtj.

PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA
Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacija, kaip iSmesti
panaudotg gaminj, teikia komunos arba miesto biuras.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.



LV

Pasiliekame teise keisti tekstq, dizaing ir gaminio duomenis be iSankstinio jspéjimo.

Godatais kungs/kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus par pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo tas neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

Magnétiskais automasinas turétajs, kas piestiprinats pie ventilacijas atveres, ir kompakts un moderns risinajums, kas lauj érti lietot talruni braukSanas

laika. Spécigs magnéts nodroSina stabilu ierices turéSanu, bet metala I[implaksne lauj érti piestiprinat talruni

PADOMS

® J3parbauda, vai ierice ir pilniba piegadata un vai nav redzami bojajumi.

e  Nepilnigas piegades gadijuma vai bojata iepakojuma vai transportésanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa talruni.
ROKTURA UZSTADISANA

® Jevietojiet turétaja skavu automasinas ventilacijas atveré, parliecinoties, ka turétajs ir nostiprinats.

.

Pielagojiet turétaju pie rezga ta, lai nodroSinatu vieglu piekluvi un netraucétu gaisa plasmu.

METALA PLAKSNES SAGATAVOSANA

®  Notiriet virsmu talruna vai korpusa aizmuguré, kur planojat pielimét plaksni.

®  Nonemiet aizsargkartu no pasliméjosas metala plaksnes.

®  Uzliméjiet plaksni izvélétaja talruna vai macina vieta, daZas sekundes stingri nospieZot.

®  Pagaidiet apméram 10 minites, lidz lime ir pareizi saciet&jusi.

TEHNISKIE DATI

e  Materials: plastmasa

e  Spéciga sakere

e  Spécigs magnets

DROSIBAS NORADIJUMI

®  Pirms izstradajuma montazas un lietoSanas, lidzu, uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu.

®  So izstradajumu var lietot bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobeZotam fiziskam, manu vai garigam spé&jam vai pieredzes vai
zinaSanu triikumu, ja viniem ir sniegta uzraudziba vai noradijumi par produkta drosu lietoSanu un vini saprot ar to saistitos riskus.

®  Bérni nedrikst spéléties ar izstradajumu.

®  TiriSanu un apkopi nedrikst veikt bérni bez uzraudzibas.

®  DParliecinieties, vai iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar viniem spéléties, kas ir bistami.

®  Produkta iepakojuma izmantoto foliju glabajiet bérniem nepieejama vieta (pastav nosmaksanas risks).

®  [zvairieties no uguns avotiem: n izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu izraisoSam iericém (var izraisit aizdegSanos)

®  Sargadjiet produktu no ekstremalam temperatiiram, tieSiem saules stariem, augsta mitruma, uzliesmojo$am gazem un Skidinatajiem.

®  TiriSanai izmantojiet mitru dranu vai maigu mazgasanas lidzekli.

®  Nemanipulgjieties ar talruni brauksanas laika — veiciet reguléjumus un iestatijumus, stavot. .

® Neizmantojiet bojatu ierici.

®  Neliméjiet plaksni tiesi talruna aizmuguré, ja tam ir bezvadu uzlade — novietojiet plaksni uz korpusa, lai izvairitos no traucgjumiem.

®  Parliecinieties, vai flize ir drosi piestiprinata, lai ta lietoSanas laika nenodalitos.

e  Uzstadiet turétaju uz ventilacijas atveres vieta, kas netraucé jums skatu uz celu

® JadroSa darbiba vairs nav iespéjama, partrauciet lietoSanu un nostipriniet produktu pirms atkartotas lietoSanas. Drosa ekspluatacija nav
iespéjama, ja prece: - ir bojata, - nedarbojas pareizi, - ir ilgstosi uzglabata nelabvéligos apstaklos vai - transportésSanas laika ir bijusi
paklauta parmeérigai slodzei.

e  Pirms brauksanas parliecinieties, vai turétajs un talrunis ir pareizi piestiprinati.



e  Nemanipulgjieties ar turétaju vai talruni braukSanas laika - mainiet iestatijumus, kad tas stav.

e  Neizmantojiet turétaju ekstremalas temperatiiras (piem., loti karsta vai salna automasinas salona), kas var pasliktinat plaksnes sakeri vai
magnéta iedarbibu.

e  Regulari parbaudiet turétdja stabilitati un parliecinieties, vai tas nav atbrivojies no rezga.

®  Aizliegts lietot produktu, ja kada ta dala ir bojata. Kabela bojajumu gadijuma ir aizliegts veikt remontu paSiem.

e Produkts vienmer jalieto, ka paredzéts.

@ PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

a5 Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietéjo varas iestazu noradita atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par to, ka
atbrivoties no izlietota produkta, sniedz komtina vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez iepriekSéja bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.

EE

Lugupeetud proua, tdname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun allolevaid juhiseid toote digeks kasutamiseks.
Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jérgige selle soovitusi, sest selle jargimata jatmine voib ohustada elu véi tervist.

TAOTLUS JA KIRJELDUS

Ohuava kiiljes olev magnetiline autohoidik on kompaktne ja kaasaegne lahendus, mis vdimaldab mugavalt telefoni sdidu ajal kasutada. Tugev
magnet tagab seadme stabiilse hoidmise ning metallist kleepplaat voimaldab telefoni lihtsalt kinnitada

VIHJE

®  Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne voi vigase pakendi voi transpordi tottu tekkinud kahju korral votke tihendust teenindustelefoniga.

KAEPIDE PAIGALDAMINE

®  Sisestage hoidiku klamber auto 6hutusavasse, veendudes, et hoidik on kindlalt kinnitatud.

® Reguleerige hoidik vdre kiilge viisil, mis tagab hdlpsa juurdepédsu ja ei sega 6huvoolu.
METALLPLAADI ETTEVALMISTAMINE

®  Puhastage pind telefoni voi timbrise tagakiiljel, kuhu kavatsete plaadi kleepida.

®  Eemaldage isekleepuvalt metallplaadilt kaitsekiht.

®  Kleepige taldrik mone sekundi jooksul tugevalt vajutades valitud kohta telefoni v6i timbrisesse.

®  (Oodake umbes 10 minutit, et liim korralikult kinnituks.

TEHNILISED ANDMED
e  Materjal: plastik
e  Tugev haardumine
e Tugev magnet

OHUTUSJUHISED

®  Enne toote kokkupanemist ja kasutamist lugege see kasutusjuhend hoolikalt l&bi.

®  Seda toodet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja isikud, kelle fiiisilised, sensoorsed voi vaimsed voimed on vidhenenud v6i kellel
puuduvad kogemused voi teadmised, kui neile on antud jarelevalvet vdi neile on antud juhiseid toote ohutuks kasutamiseks ja nad
moistavad kaasnevaid ohte.

® Tapsed ei tohi tootega mangida.
® Lapsed ei tohi ilma jarelvalveta puhastada ja hooldada.
®  Veenduge, et pakkematerjale ei jdetaks jarelevalveta. Lapsed vdivad hakata nendega médngima, mis on ohtlik.

®  Hoidke tootepakendis kasutatud foolium lastele kdttesaamatus kohas (esindub lambumisoht).



®  Viiltige tuleallikaid: n valtige kokkupuudet tule vdi soojust tekitavate seadmetega (voib pohjustada tulekahju)

®  Kaitske toodet ddrmuslike temperatuuride, otsese paikesevalguse, korge niiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.
®  DPuhastamiseks kasutage niisket lappi v6i drnatoimelist puhastusvahendit.
®  Arge manipuleerige telefoniga sdidu ajal — tehke seadistusi ja seadistusi seistes. .

®  Arge kasutage kahjustatud seadet.
®  Arge kleepige plaati otse telefoni tagakiiljele, kui sellel on juhtmevaba laadimine — héirete véltimiseks asetage plaat iimbrisele.

®  Veenduge, et plaat on kindlalt kinnitatud, et see kasutamise ajal lahti ei tuleks.

e  Paigaldage hoidik ohutusavale kohta, mis ei takista teie vaadet teele

®  Kui ohutu kasutamine ei ole enam voimalik, 16petage kasutamine ja kinnitage toode enne uuesti kasutamist. Ohutu kasutamine ei ole
voimalik, kui toode: - on kahjustatud, - ei to6ta korralikult, - on olnud pikka aega ladustatud ebasoodsates tingimustes voi - on
transportimise ajal saanud liigse koormuse.

e  Enne sditmist veenduge, et hoidik ja telefon on korralikult kinnitatud.

e Arge manipuleerige hoidiku voi telefoniga sdidu ajal — muutke seadeid seistes.

e Arge kasutage hoidikut d4rmuslikel temperatuuridel (nt viga kuum voi hirmas autosalong), mis vdib kahjustada plaadi nakkumist voi
magneti moju.

e  Kontrollige regulaarselt hoidiku stabiilsust ja veenduge, et see pole vdre kiiljest lahti tulnud.

®  Toote kasutamine on keelatud, kui moni selle osa on kahjustatud. Kaabli kahjustamise korral on keelatud ise remontida.

e  Toodet tuleb alati kasutada ettendhtud viisil.

@ NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

a5 Pakend on valmistatud keskkonnasdbralikest materjalidest, mille saab &dra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike omavalitsuste poolt médratud jadtmekogumispunkti. Teavet kasutatud toote
utiliseerimise kohta annab omavalitsus voi linnavalitsus.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nouetele.

Jatame endale diguse teha tekstis, kujunduses ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.

SI
Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup nasega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite spodnja navodila za pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, da shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upoStevate njegova priporocila, saj lahko neupostevanje ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Magnetno avtomobilsko drZalo, pritrjeno na zracnik, je kompaktna in sodobna reSitev, ki vam omogoca priro¢no uporabo telefona med voznjo.
Mocan magnet poskrbi za stabilno drZanje naprave, kovinska lepilna plos¢a pa omogoca enostavno pritrditev telefona

NAMIG

® Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in vidnih poSkodb.
eV primeru nepopolne dostave ali poskodbe zaradi napacne embalaZe ali transporta se obrnite na servisno linijo.

MONTAZA ROCAJA

®  Vstavite objemko drZala v prezracevalno odprtino avtomobila in se prepricajte, da je drZalo varno pritrjeno.

®  Nosilec prilagodite reSetki tako, da omogoca enostaven dostop in ne ovira pretoka zraka.

PRIPRAVA KOVINSKE PLOSCE

®  (cistite povrSino na hrbtni strani telefona ali etuija, kamor nameravate prilepiti plos¢ico.
®  (dlepite zascitno plast s samolepilne kovinske plosce.
®  Plosc¢ico z mocnim pritiskom za nekaj sekund prilepite na izbrano mesto na telefonu ali etuiju.

®  Pocakajte pribliZno 10 minut, da se lepilo pravilno strdi.

TEHNICNI PODATKI
e  Material: plastika




e  Mocan oprijem
e  Mocan magnet

VARNOSTNA NAVODILA

®  Pred sestavljanjem in uporabo izdelka natancno preberite ta uporabniski prirocnik.

® Taizdelek lahko uporabljajo otroci od 8. leta dalje in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi, senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali znanja, e so bili pod nadzorom ali so bili pouceni o varni uporabi izdelka in razumejo s tem povezane
nevarnosti.

®  Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.
e  (iCenja in vzdrievanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora.
®  Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

®  TFolijo, uporabljeno v embalazi izdelka, hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

® [zogibajte se virom ognja: n izogibajte se stiku z ognjem ali napravami za ustvarjanje toplote (lahko povzro¢i poZar)

®  Tzdelek zascitite pred ekstremnimi temperaturami, neposredno son¢no svetlobo, visoko vlaznostjo, vnetljivimi plini in topili.
®  Za CiSCenje uporabite vlazno krpo ali blag detergent.
® Ne manipulirajte s telefonom med voZnjo — prilagajajte in nastavljajte, ko mirujete. .

®  Ne uporabljajte poskodovane naprave.
®  Ploscice ne lepite neposredno na hrbtno stran telefona, e ima brezZi¢no polnjenje — postavite ploscico na ohisje, da preprecite motnje.

®  Drepricajte se, da je ploScica dobro pritrjena, da se med uporabo ne odlepi.
e  Nosilec namestite na prezracevalno reZo na mesto, ki vam ne ovira pogleda na cesto

® (e vamno delovanje ni ve¢ mogoce, prenehajte z uporabo in zavarujte izdelek pred ponovno uporabo. Varno delovanje ni mozno, ce je
izdelek: - poSkodovan, - ne deluje pravilno, - je bil dlje ¢asa shranjen v neugodnih pogojih ali - je bil med transportom izpostavljen
Cezmernim obremenitvam.

e  Pred voZnjo se prepricajte, da sta drZalo in telefon pravilno pritrjena.

e  Ne manipulirajte z drZalom ali telefonom med voZnjo — spremenite nastavitve, ko mirujete.

e  Drzala ne uporabljajte pri ekstremnih temperaturah (npr. zelo vroca ali zmrznjena notranjost avtomobila), ki lahko poslabsajo oprijem
plosce ali u¢inek magneta.

e  Redno preverjajte stabilnost drZala in se prepricajte, da se ni zrahljalo na mrezi.

®  Uporaba izdelka, ce je kateri koli del poSkodovan, je prepovedana. V primeru poskodbe kabla je prepovedano popravljati sami.

e Izdelek je treba vedno uporabljati v skladu z namenom.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

a5 EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na zbirno mesto za odpadke, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o tem, kako odstraniti
rabljeni izdelek, posreduje ob¢inski ali mestni urad.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.

IE

A Sir / Madam, go raibh maith agat as ar dtairge a cheannach!
Sula n-tisaideann ti an tairge, léigh na treoracha thios maidir le hiisaid cheart an téirge.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar go bhféadfadh mainneachtain déanamh de réir a
bheith ina bhagairt do bheatha n6 do shldinte.

IARRATAS AGUS CUR SiOS

Is réiteach dlith agus nua-aimseartha é an sealbhéir carr maighnéadach até ceangailte leis an aerfhiontar a ligeann duit do ghuthan a dsdid go disitil
agus tu ag tiomaint. Cinntionn maighnéad laidir greim cobhsai ar an bhfeiste, agus ligeann plata greamaithe miotail duit do ghuthén a cheangal go
héasca

TP

®  Ba cheart an gléas a sheiceail le haghaidh iomlaine an tseachadta agus damaéiste infheicthe.
e [ gcas seachadadh neamhiomldn n6é ma dhéantar damadiste de bharr pacéistiti n6 iompar lochtach, déan teagmhail le beoline na seirbhise.

SUITEAIL AN LAIMHE




Cuir clampén an tsealbhéra isteach i bhfionnuisce an chairr, ag cinntit go bhfuil an sealbhoir slan.

Coigeartaigh an sealbhéir go dti an grille ar bhealach a sholathraionn rochtain éasca agus nach gcuireann sé isteach ar an sreabhadh aer.

ULLMHU AN PLATA MIOTAIL

®  Glan an dromchla ar chil an ghuthain né an cés ina bhfuil sé ar intinn agat an plata a ghream.
®  Deel as an ciseal cosanta as an plata miotail féinghreamaitheach.
®  Greamaigh an plata ar an &it roghnaithe ar do ghuthén n6 ar do chas tri bhrii go daingean ar feadh ctipla soicind.
®  Fan thart ar 10 néiméad chun an glit a shocrd i gceart.
SONRAI TEICNIULA

Abhar: plaisteach
Greim laidir
Maighnéad laidir

TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula ndéanfaidh tu an tairge a chur le chéile agus a tisaid, léigh an lamhleabhar tsdideora seo go ctiramach.

Is féidir le leanai 6 8 mbliana d'aois an téirge seo a tsaid agus is féidir le daoine a bhfuil cumais choirp, céadfacha n6 mheabhrach
laghdaithe n6 easpa taithi né eolais acu ma thugtar maoirseacht né treoir déibh maidir le hisdid an tairge go sabhailte agus ma thuigeann
siad na guaiseacha atd i gceist.

Ni ceadmhach do leanai stigradh leis an tairge.
Ni féidir le leanai glanadh agus cothabhadil a dhéanamh gan mhaoirseacht.
Déan cinnte nach bhféagtar abhair phacaistiochta gan duine ar bith. Féadfaidh leanai tost ag imirt leo, rud até contdirteach.

Coinnigh an scragall a dsaidtear i bpacaistid an tairge ar shitil 6 leanai (ta baol plichadh).

Seachain foinsi déitedin: n seachain teagmhail le gléasanna déiteain n6 ginte teasa (d’fthéadfadh tine a bheith mar thoradh air)

Cosain an tairge 6 theocht foircneach, solas direach, ard-taise, gais inadhainte agus tuaslagéiri.

Le haghaidh glantachdin, bain tsaid as éadach tais né glantach éadrom.

N4 ionramhail do ghuthan agus tu ag tiomdint - déan coigeartuithe agus socruithe agus ti ar do stad. .

N4 htiséid gléas damaiste.

N4 greamaigh an plata go direach ar chil do ghuthain ma t4 muireard gan sreang air - cuir an plata ar an gcés chun cur isteach a sheachaint.

Déan cinnte go bhfuil an til ceangailte go daingean ionas nach dtiocfaidh sé as le linn tsaide.

Suiteéil an coimeéadan ar an aerghaoth in 4it nach gcuireann bac ar do radharc ar an mbéthar

Mura féidir oibrid sabhailte a thuilleadh, scoir den tisdid agus déan an téirge slan sula n-athiséidfear é. Ni féidir oibrit sabhailte ma ta an
tairge: - damaiste déanta dd, - mura bhfeidhmionn sé i gceart, - storailte ar feadh tréimhse fada i gcoinniollacha neamhfhabhracha, né - go
raibh sé faoi réir ualai iomarcacha le linn iompair.

Déan cinnte go bhfuil an sealbhéir agus an fén ceangailte i gceart roimh thiomaint.

N4 ionramhdil an sealbhoir né an teileafén agus ti ag tiomaint - athraigh socruithe nuair a bhionn td ina stad.

N4 htiséid an sealbhoir ag teochtaf foircneacha (m.sh. taobh istigh de charr até an-te né sioc) a d’fhéadfadh bac a chur ar greamaitheacht an
phléata né ar éifeacht an mhaighnéid.

Seicedil cobhsajocht an tsealbhéra go rialta agus déan cinnte nach bhfuil sé scaoilte ar an ngreille.

T4 sé toirmiscthe an tairge a tisaid ma dhéantar damaiste ar aon chuid de. I gcas damdiste don chébla, ta sé toirmiscthe deisitichéin a

dhéanamh td féin.
Ba cheart an tairge a dsdid i gconai mar a bhi beartaithe.

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA
T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhidscairt ag d'ionad athchtirsala aititil.

Ba cheart dbhar pacdistithe tisaidte a sheachadadh chuig pointe bailithe dramhaiola arna ainmnit ag ddarais &ititla. Solathraionn an
commune no6 oifig na cathrach faisnéis maidir le conas tairge isdidte a dhitscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhdilteacht feisti agus tairgi.

Coimeédaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar an téacs, ar an dearadh agus ar shonrai an tairge gan fogra a thabhairt roimh ré.
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Ghaziz Sinjur/Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza l-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet hawn taht ghall-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas ta' konformita jista' jkun ta'
theddida ghall-hajja jew is-sahha.
APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI
Id-detentur manjetiku tal-karozza mwahhal mal-vent tal-arja huwa soluzzjoni kompatta u moderna li tippermettilek tuza t-telefown tieghek b'mod
konvenjenti waqt is-sewgan. Kalamita gawwija tizgura zamma stabbli tal-apparat, u pjanca adeziva tal-metall tippermettilek twahhal fac¢ilment it-
telefon tieghek
TP

® [-apparat ghandu jigi ¢¢ekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u hsara vizibbli.
e  Fkaz ta' kunsinna mhux kompluta jew hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja 1-hotline tas-servizz.

INSTALILLAZZJONI TAL-MANKU

®  Dahhal il-morsa tad-detentur fil-vent tal-arja tal-karozza, u kun zgur li d-detentur ikun sigur.

®  Aggusta d-detentur mal-gradilja b'mod li jipprovdi ac¢ess facli u ma jinterferixxix mal-fluss tal-arja.

PREPARAZZJONI TAL-PLATTA TAL-METALL

®  Naddaf il-wic¢ fuq in-naha ta 'wara tat-telefon jew kaz fejn ghandek il-hsieb li twahhal il-pjanca.
®  (Qaxxar is-saff protettiv mill-pjanca tal-metall li tehel wahedha.
®  Wahhal il-pjanca fuq il-post maghzul fuq it-telefon jew il-kaz tieghek billi taghfas sew ghal ftit sekondi.

®  Stenna madwar 10 minuti biex il-kolla tissettja sew.

DEJTA TEKNIKA
e  Materjal: plastik
e Qabda gawwija
e Kalamita gawwija

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

®  (Qabel ma tghaqqad u tuza l-prodott, jekk joghgbok agra dan il-manwal tal-utent bir-reqqa.

®  Dan il-prodott jista’ jintuza minn tfal minn 8 snin u minn persuni b’kapacitajiet fizic¢i, sensorji jew mentali mnaqqgsa jew b’nuqqas ta’
esperjenza jew gharfien jekk ikunu nghataw supervizjoni jew istruzzjoni dwar l-uzu tal-prodott b’mod sikur u jithmu l-perikli involuti.

®  Jt-tfal m'ghandhomx jilaghbu bil-prodott.
®  [t-tindif u l-manutenzjoni m'ghandhomx isiru minn tfal minghajr sorveljanza.
®  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, li huwa perikoluz.

®  Zomm il-fojl uzata fl-ippakkjar tal-prodott 'il boghod mit-tfal (hemm riskju ta' soffokazzjoni).

®  Evita sorsi ta’ nar: n evita kuntatt man-nar jew apparat li jiggenera s-shana (jista’ jwassal ghal nar)

® Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, dawl tax-xemx dirett, umdita gholja, gassijiet li jagbdu u solventi.
®  Ghat-tindif, uza drapp niedja jew detergent hafif.
® Timmanipulax it-telefon tieghek waqt is-sewqan - aghmel aggustamenti u settings waqt li tkun wieqfa. .

® Tuzax apparat bil-hsara.

® Twahhalx il-pjanca direttament fuq in-naha ta 'wara tat-telefon tieghek jekk ikollha i¢¢argjar minghajr fili - poggi 1-pjanca fuq il-kaz biex
tevita interferenza.

®  Kun zgur li I-madum ikun imwahhal sew sabiex ma jinqalax waqt l-uzu.

e Installa I-holder fuq il-vent tal-arja f'post li ma jfixkilx il-vista tieghek tat-triq

®  Jekk it-thaddim sikur ma jkunx aktar possibbli, waqqaf 1-uzu u wahhal il-prodott gabel ma jerga' jintuza. It-thaddim sikur mhuwiex
possibbli jekk il-prodott: - gie mhassar, - ma jahdimx sew, - ikun gie mahzun ghal perjodu twil ta 'Zzmien f'kundizzjonijiet mhux favorevoli,
jew - ikun gie soggett ghal taghbijiet eccessivi waqt it-trasport.

e  Kun zgur li d-detentur u t-telefon huma mwahhla sew qabel issuq.

e  Timmanipulax id-detentur jew it-telefon waqt is-sewqgan - ibdel is-settings meta tkun wieqfa.



e  Tuzax id-detentur f'temperaturi estremi (ez. gewwa tal-karozza shun hafna jew glata) li jistghu jfixklu l-adezjoni tal-pjanca jew l-effett tal-
kalamita.
e  I¢cekkja regolarment l-istabbilta tad-detentur u kun zgur li ma jkunx gie mahlul fuq il-grilja.

®  Huwa pprojbit li tuza l-prodott jekk xi parti minnu tkun bil-hsara. F'kaz ta 'hsara lill-kejbil, huwa pprojbit li taghmel tiswijiet lilek innifsek.
e  Il-prodott ghandu dejjem jintuza kif mahsub.

@ GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

a5 L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-ri¢iklagg lokali
tieghek.
ﬁ Il-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal f'punt tal-gbir tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar kif tarmi

prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju tal-komun jew tal-belt.

Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali ghas-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz minn qabel.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

Magnetski drza¢ za automobil pri¢vrS¢en na ventilacijski otvor kompaktno je i moderno rjeSenje koje vam omogucuje prakti¢no koristenje telefona
tijekom vozZnje. Jaki magnet osigurava stabilno drZanje uredaja, a metalna ljepljiva ploca omogucuje jednostavno pri¢vrs¢ivanje telefona

SAVJET

Potrebno je provijeriti kompletnost uredaja i vidljiva oStecenja.
U slucaju nepotpune isporuke ili oste¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

UGRADNJA RUCICE

Umetnite stezaljku drZaca u ventilacijski otvor automobila, pazeci da je drZa¢ pri¢vrSéen.

Namjestite drZac na reSetku na nacin da omogucite lak pristup i ne ometate protok zraka.

PRIPREMA METALNE PLOCE

®  (cistite povrSinu na poledini telefona ili ku¢ista na koje namjeravate staviti plocicu.
®  Skinite zastitni sloj sa samoljepljive metalne ploce.
®  Zalijepite plocicu na odabrano mjesto na telefonu ili maski snaZnim pritiskom nekoliko sekundi.
®  Pricekajte oko 10 minuta da se ljepilo dobro stegne.
TEHNICKI PODACI
e  Materijal: plastika
e  SnaZan stisak
e  SnaZan magnet
SIGURNOSNE UPUTE
®  Prije sastavljanja i koriStenja proizvoda paZzljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik.
®  Ovaj proizvod smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja ako su pod nadzorom ili su ih poducili o sigurnoj uporabi proizvoda i ako razumiju ukljucene opasnosti.
® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.
e  (icenje i odrZavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
® DPazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.
®  TFoliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).
® [zbjegavajte izvore vatre: n izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe izazvati poZar)
.

Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova i otapala.



®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.
®  Ne rukujte telefonom dok vozite - prilagodavajte i podeSavajte dok mirujete. .

®  Nemojte koristiti oSteceni uredaj.

®  Nemoijte lijepiti plo€icu izravno na straznju stranu telefona ako ima beZi¢no punjenje - postavite plocicu na ku¢iste kako biste izbjegli
smetnje.

®  Provjerite je li ploCica dobro pricvrS¢ena kako se ne bi odvojila tijekom upotrebe.

e  Postavite drzac na ventilacijski otvor na mjesto koje vam ne zaklanja pogled na cestu

®  Ako siguran rad viSe nije mogu¢, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije mogu¢ ako je proizvod: -
oStecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom opterecenju tijekom
transporta.

e Provjerite jesu li drZac i telefon pravilno pri¢vrSéeni prije voZnje.

e  Nemojte manipulirati drzacem ili telefonom tijekom voZnje - promijenite postavke kada miruje.

e  Nemojte koristiti drZac na ekstremnim temperaturama (npr. vrlo vruéa ili smrznuta unutrasnjost automobila) koje mogu utjecati na
prianjanje ploce ili u¢inak magneta.

e  Redovito provjeravajte stabilnost drZaca i uvjerite se da se nije olabavio na reSetki.

®  Zabranjeno je Koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio oSte¢en. U slucaju oSte¢enja kabela, zabranjeno je sami popravljati.

e  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.

@ SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

o AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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Postovani gospodine/gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili nas proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte upute u nastavku za pravilnu uporabu proizvoda.
Sacuvajte ovaj priru¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje moZze predstavljati prijetnju Zivotu ili zdravlju.
PRIMJENA I OPIS

Magnetski drZa¢ za automobil pri¢vrSéen na ventilacijski otvor kompaktno je i moderno rjeSenje koje vam omogucuje prakticno koriStenje telefona
tijekom vozZnje. Jaki magnet osigurava stabilno drZanje uredaja, a metalna ljepljiva ploca omogucuje jednostavno pri¢vrs¢ivanje telefona

SAVIJET

®  DPotrebno je provjeriti kompletnost uredaja i vidljiva oSte¢enja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili oSte¢enja zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

UGRADNJA RUCICE

®  Umetnite stezaljku drZaca u ventilacijski otvor automobila, pazeci da je drzac pri¢vrscen.

®  Namjestite drZac¢ na reSetku na nacin da omoguéite lak pristup i ne ometate protok zraka.

PRIPREMA METALNE PLOCE

®  (cistite povrSinu na poledini telefona ili ku¢ista na koje namjeravate staviti plocicu.
®  Skinite zastitni sloj sa samoljepljive metalne ploce.
®  Zalijepite plocicu na odabrano mjesto na telefonu ili maski snaznim pritiskom nekoliko sekundi.

®  Pricekajte oko 10 minuta da se ljepilo dobro stegne.

TEHNICKI PODACI
e  Materijal: plastika
e  SnaZan stisak
e  SnaZan magnet




SIGURNOSNE UPUTE

®  Drije sastavljanja i koriStenja proizvoda paZzljivo procitajte ovaj korisnicki priru¢nik.

®  (Ovaj proizvod smiju koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva ili znanja ako su pod nadzorom ili su ih podu¢ili o sigurnoj uporabi proizvoda i ako razumiju ukljucene opasnosti.

® Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

e  (icenje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

®  DPazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

®  Foliju koja se koristi u pakiranju proizvoda drZite podalje od djece (postoji opasnost od gusenja).

® [zbjegavajte izvore vatre: n izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe izazvati pozZar)

®  Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, izravne sunceve svjetlosti, visoke vlage, zapaljivih plinova i otapala.
®  Za CiScenje koristite vlaznu krpu ili blagi deterdZent.
®  Ne rukujte telefonom dok vozite - prilagodavajte i podeSavajte dok mirujete. .

®  Nemojte koristiti oSteceni uredaj.

®  Nemoijte lijepiti plo€icu izravno na straznju stranu telefona ako ima beZi¢no punjenje - postavite plocicu na ku¢iste kako biste izbjegli
smetnje.

®  Provjerite je li plocica dobro pri¢vrS¢ena kako se ne bi odvojila tijekom upotrebe.

e  Postavite drzac na ventilacijski otvor na mjesto koje vam ne zaklanja pogled na cestu

®  Ako siguran rad viSe nije mogué, prekinite uporabu i osigurajte proizvod prije ponovne uporabe. Siguran rad nije mogu¢ ako je proizvod: -
oStecen, - ne radi ispravno, - je bio skladiSten dulje vrijeme u nepovoljnim uvjetima ili - je bio izloZen prekomjernom opterecenju tijekom
transporta.

e Provjerite jesu li drZac i telefon pravilno pri¢vrSéeni prije voZnje.

e  Nemojte manipulirati drzacem ili telefonom tijekom voZnje - promijenite postavke kada miruje.

e  Nemojte koristiti drZac na ekstremnim temperaturama (npr. vrlo vruéa ili smrznuta unutrasnjost automobila) koje mogu utjecati na
prianjanje ploce ili u¢inak magneta.

e  Redovito provjeravajte stabilnost drZaca i uvjerite se da se nije olabavio na reSetki.

®  Zabranjeno je koristiti proizvod ako je bilo koji njegov dio oStecen. U slucaju oSte¢enja kabela, zabranjeno je sami popravljati.

e  Proizvod uvijek treba koristiti prema namjeni.

@ SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

a5 AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za prikupljanje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
zbrinjavanju rabljenog proizvoda daje komunalni ili gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve za sigurnost uredaja i proizvoda.
Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.

RU

YBaskaeMblii rOCIIOAMH/TOCIIONA, Briaroapum Bac 3a IOKYIIKY Halllero npoAyKra!
ITepep, crionb30BaHKEM MTPOZYKTA, MOXKaAyHCTa, IPOYTHTE TPHUBeZeHHbIe HIKe MHCTPYKLIY /17151 ITPaBU/IbHOTO MCTIOb30BaHMs POAYKTA.

TMoxkasny#icTa, COXpaHUTe JAHHOE PYKOBOJCTBO [IJisi JA/TbHEHIIIero UCII0Ib30BaHus U CJIeflyiiTe ero peKOMeH/JallysM, TaK Kak HeCOO/TIoIeH e MOXKET
TIPe/CTaB/ISATh YTPO3Y A/ KU3HU WIH 3I0POBbS.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUE

MarHuTHbIM aBTOMOOW/IBHBIM Jiep)KaTesib, Kpersiuiicss K Jeduiekropy, — KOMIIaKTHOe M COBDEMEHHOe pellleHHe, M03BoJisiioliee y00H0
T10/1b30BaThCs Tesle)OHOM BO BpeMsl BokjeHHsl. CHJIbHBIM MarHAT oOecrieurBaeT yCTONUMBOE yAep)KaHHe YCTPOHCTBA, a MeTa/yIMuecKasl KiehKas
IIaCTHHA T103BOJISIET JIETKO MPUKPENUTD Tesie()oH.

KOHYMK

®  YCTpOMCTBO CleflyeT IIPOBEPUTh Ha KOMIUIEKTHOCTD TIOCTABKHU U Ha/lMuKe BUUMbIX TTOBpeXXJeHUH.
e B (iyuae HemosHOM MOCTaBKM WIM TIOBPEXIEHHsS W3-3a HENpaBUIbHOW YIIaKOBKM WM TPAHCIIOPTMPOBKM obpalllaiiTeck Ha roOpsiuyro
JIMHUIO CEPBUCHOM CITy>KOBI.

YCTAHOBKA PYYKH

° BcTraBbTe 3axum Jiep>xaTesis B BEHTUIALIMOHHOE OTBepCTHe aBTOM06I/IJ'lH, y6e,ELI/IBLHI/ICL, UTO Jep>KaTeyb HaJJle’)KHO 3aKperIeH.



®  OrtperynupyiiTe JepaTesib Ha pelleTKe TaK, YToObl 00eCrIeunTh JIerkuii JOCTYII M He MPernsiTCTBOBATh IIOTOKY BO3ZyXa.

IMOJIrOTOBKA METAJIJTMYECKOW IJIACTUHBI

®  OuMCTUTe NMOBEPXHOCTH 3aiHel YacTH TesledhoHa WM KOPITYCa, Ky/a Bbl COOMpaeTech NPUK/IENTh I/IaCTHHY.
®  CHuMWTe 3alUTHBIN CJI0M € camMoK/lestiieiicss MeTa/UTiue CKOM I/1aCTHHBIL.
®  [IpuKpenuTe IIACTHHY K BEIOpAHHOMY MecCTy Ha Tesie)OHe WU YeXJie, CUJIbHO Ha’kaB Ha HECKOJIBKO CEKYH.

®  Tlomoxaute okoo 10 MUHYT, UTOOBI KJTeli Kak C/ie[yeT CXBaTHIICS.

TEXHUYECKHWE JAHHBIE
e  Marepuasn: IIacTuK
e  CwibHas XBarKa
e Cu/bHBINA MarHuT

MNHCTPYKITWUUA T10 BE3OITACHOCTH

®  [lepes cOOPKOI U UCIIO/IH30BaHUEM H3[1e/MsI BHUIMATeJIbHO ITPOUTHUTE JAHHOE PYKOBOZCTBO I10/Ib30BaTes.

o 3ToT MPpOAYKT MOI'yT UCIIO/Ib30BaTh eTU OT 8 neru JIt0AU C OrpaHUYeHHbIMU CbPBH‘{ECKI/IMI/I, CEeHCOPHbIMHU WX YMCTBEHHBIMU
CTII0COGHOCTSIMU WJIH C He0CTaTKOM OIIbITa UIH 3HaHI/II‘/‘I, €C/I OHU HaXO[ATCA 1104 TIPUCMOTPOM WU MPOUHCTPYKTHUPOBAaHBI OTHOCUTE/IBHO
6€e30MacHOr0 HCI0/Ib30BaHUS MpOoAYKTAa U TOHUMarOT CBAA3aHHbIe C 3TUM OITaCHOCTHU.

®  JleTsiM 3arpellleHO UrpaTh C U3/le/THeM.
®  UpcTKa U TeXHUUYeCcKoe 06C/y)KUBaHYe He JI0/DKHBI BBITIOHATBCS IeTbMH Oe3 MprcMoTpa.
®  Crepurte 3a TeM, YTOOBI YTIaKOBOUHbIE MaTepyasibl He 0CTaBaIuCh 6e3 MpucMoTpa. [leTH MOTYT HauaTh C HUMU UTPaTh, YTO OMACHO.

®  DoJIbry, UCII0/IL30BAHHYIO B YIIaKOBKE TPOJYKTa, XPaHUTe B HEJJOCTYITHOM /151 ZieTeii MecTe (OMacHOCTb YAYIIbs).

®  [I36eraiiTe MCTOYHHMKOB OTHS: N M30eraiiTe KOHTaKTa C OTHEM WJ/IM TeIUIOBBIeJISIIOIMMH YCTPOWCTBaMU (MOXKET TIPUBECTH K BO3TOPAHHIO)

®  3amuaiiTe U3fenye OT KCTPeMasbHBIX TeMIIeparyp, MPsSMbIX COJTHEUHBIX JTyYel, BLICOKOM BIa)KHOCTH, FTOPFOYMX T'a30B U PaCTBOPUTeJIet.
® ]Il OUMCTKU UCIOB3YiTe BaXKHYIO TKaHb UM MSTKOe MOIOLLlee CpeJiCTBO.
®  He maHunyupyiTe Tene)oHOM BO BpeMsi BOXK/IeHHUsI — BHOCHTe U3MeHeHUsI M HaCTPOMKY, HaxOAsICh Ha MecTe. .

®  He ucrosnb3yiiTe NOBPEXXAEHHOE YCTPOMCTBO.

®  He npuKpeIUIsiiiTe IaCTUHY HENOCPEeJCTBEHHO K 3aJHel IlaHe/M Teie(OHa, eC/H Y Hero ecTh GeCripoBoziHas 3apsifika — MOMeCTHUTe
TUIaCTHUHY Ha KOPITyC, YTOOBI M30€KaTh TIOMeX.

®  YbeauTech, UTO IJIMTKA HAZ@KHO NPUKPEIIeHa M He OTOPBETCS BO BPeMsI MCII0/Ib30BaHHsI.

e YcTaHOBUTe [iepyKaTesib Ha BO34YXOOTBOJUHK B MeCTe, He 3aKpbIBatolleM 0030p /0pOory.

®  FEcsu 6e3omnacHas sKCIutyaratus 6osiblile HeBO3MOXKHA, TIPEKPaTHTe MCI0/Ib30BaHHe U 3aKPeTnTe U3/ie/ve riepes] OBTOPHBIM
HCIo/Ib30BaHKeM. be3onacHas sKcrtyararysi HeBO3MOXKHA, eC/IU U3JleNue: - IOBPEXK/EHO, - He (PYHKI[MOHUPYeT AO/DKHBIM 00pasoM, -
JUIUTeNIbHOE BPeMsl XPaHW/I0Ch B HEO/IaronpHATHBIX YCIOBUSX WM - TI0/{BEPrajioCch Ype3MepHbIM Harpy3KaMm NPy TPaHCIIOPTHPOBKE.

e Tlepes noe3zkoii ybeauTecs, uTo JepikaTesib U Tene(oH NpaBUIbHO MPUKPETL/IEHE.

e He maHumynupyiite iepkatesieM Uiy Teje()OHOM BO BpeMsl BOX/EHHUSI — MeHsIiTe HaCTPOMKH, HaX0oAsCh Ha MecCTe.

e  He ucnosnb3yiite gep>xaresb IIpY SKCTPeMa/IbHbIX TeMIlepaTypax (HarnpuMmep, B OUeHb )KapKoM WM MOPO3HOM CajIoHe aBTOMOOMIS),
KOTOpbIE MOTYT yXY/JLLNTb MPUIHIIAHKE [1aCTUHBI WK [JeHCTBYe MarHHTa.

e PeryssipHo NpoBepsiiiTe yCTOWUMBOCTD JleprKaTells U CIeJjUTe 3a TeM, UToObl OH He oc/1abes1 Ha pelleTke.

®  3ampeljaeTcs UCIO/Ib30BaTh U3[e/ve, eI Kakas-Tu00 ero yacTh NoBpexxeHa. B ciyuae noBpesxjeHus Kabes 3arnperiaercs

TMPOU3BOJUTL PEMOHT CaMOCTOATE/IbHO.
L4 HpO,E[yKT BCerga cjiaeayeT UCIi0/1b30BaTh 110 Ha3HAY€HMIO.

@ COBETHI 1 TH®OPMAIINSA I10 YITPABTEHWUIO NCIIO/Ib30BAHHOM YIIAKOBKOM

o YIakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 SKOJIOTMYeCKH UMCThIX MaTepHaioB, KOTOPble MOXXHO YTHU/IM3UPOBATh B MECTHOM LIEHTpe TiepepadoTKH.

Vcnosnib30BaHHBIN yIIaKOBOUHBIN MaTepHas Cje/yeT CAaTh B MyHKT cO0pa OTXO/|0B, Ha3HaUeHHBIH MeCTHBIMH BIACTAMU.
WHdopMaLio 0 TOM, KaK YTHIN3UPOBaTh UCII0/Ib30BaHHOE M3/ie/ue, MPefoCTaB/sAeT afiIMUHUCTPaLs KOMMYHBI UM TOPOZa.

TTposyKT COOTBETCTBYET eBPOIEHCKUM M HallMOHaIbHBIM TpeboBaHNAM 6e3011acCHOCTH YCTPOWCTB U MPOAYKLMH.

Mbi ocTaB/sieM 3a coboii MMpaBO BHOCUTH U3MEHEHUS B TEKCT, AHSaﬁH U NaHHbIEe O IIPOAYKTE 6e3 npeaBapyUTe/JIbHOIO0 yBeJOMJIEHUSA.



